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Bu çalışma, Arap dilinde gerek gramer gerekse anlam alanıyla önemli bir bölümünü 

oluşturan atıf ve cer harflerini ele almaktadır. Atıf harfleri, cümlede tekrarın önlenmesi 

ve anlamlar arasında bağlantı kurulması amacıyla kullanılmakta olup bu çalışma ise atıf 

harflerinin nahiv açısından taşıdığı asıl ve mecâzî anlamları incelemekte ve bu harflerin 

cümle içindeki etkilerini ayet, hadis ve şiir beyitleriyle örneklendirerek tahlil 

etmektedir. Bu çerçevede Arap dilinde yaygın olarak kullanılan cer harfleri üzerinde 

durulmaya gayret edilmiştir. Harf-i cerlerin tanımı, cümle içinde ifade ettikleri anlamlar 

ve bu anlamların asıl veya mecâzî oluşu, ayrıca hangi durumlarda pekiştirme amacıyla 

kullanıldıkları irdelenmiştir. Bunun yanı sıra, isimler ve zamirlerle ilişkileri, yemin 

olarak kullanımları da çalışmanın kapsamında ifade edilmiştir. Sonuç olarak bu çalışma, 

atıf ve cer harflerinin dil kullanıcıları tarafından niçin, nerede, nasıl ve hangi anlamlarda 

kullanıldığını ortaya koyarak, Arapçanın doğru anlaşılması ve tercüme hatalarının 

önlenmesine katkıda bulunmayı hedeflemektedir. 
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In this study, the conjunction (atf) and prepositional (cer) letters, which constitute an 

important part of the Arabic language in terms of both grammar and meaning, are 

examined. The primary and metaphorical meanings of conjunction letters, used to 

prevent repetition and to establish connections between meanings in sentences, are 

analyzed from a syntactical (nahw) perspective, and their effects in sentences are 

exemplified and analyzed through verses, hadiths, and poetic couplets. In this context, 

emphasis has been placed on prepositional letters that are widely used in the Arabic 

language. Within this scope, the definitions of prepositional letters, the meanings they 

convey in sentences, whether these meanings are literal or metaphorical, and the 

situations in which they are used for emphasis have been investigated. Additionally, 

their relationships with nouns and pronouns, as well as their use in oaths, will be 

addressed within the scope of the study. Ultimately, this study aims to contribute to the 

accurate understanding of Arabic and to the prevention of translation errors by 

clarifying why, where, how, and in what meanings conjunction and prepositional letters 

are used by language users.  
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ÖN SÖZ 

 

Dil, insanlar arasındaki en etkili iletişim araçlarının başında yer almaktadır. 

Tarih boyunca insanlar duygu ve düşüncelerini dil vasıtasıyla aktarabilmiş ve diller 

aracılığıyla pek çok anlaşma yapmışlardır. Bu dillerden bazıları popülerliğini 

korurken bazıları da popülerliğini yitirmiştir. Etkinliğini koruyan ve devam ettiren 

dilerden bir tanesi de Arap dilidir. Nitekim Kur’ân-ı Kerîm’in dili olması, 

Peygamberimizin bu dili konuşması ve islam medeniyetinin bilim dili olması ona 

ayrı bir değer katarak geniş bir coğrafyada kullanma imkanı vermiştir. 

Arap dilinde kelime isim, fiil ve harf olmak üzere üç kısma ayrılmaktadır. Son 

grupta yer alan harfler Arap dilinin  önemli bir kısmını teşkil etmektedir. Harfler tek 

anlam ifade etmeyen, isim ve fiil ile birlikte manası ortaya çıkan kelime çeşididir. 

İsim ve fiiller ilk konulduğu temel anlam çerçevesinde kullanılmakla birlikte mecazî 

olarak da kullanılmaktadır. Keza harfler de bazen aslî anlamlarında bazen aslî 

olmayan manalarında kullanılmaktadır. Çalışmamızda Arap dilinde yer alan atıf ve 

cer harflerinin aslî ve aslî olmayan manaları ele alınarak cümledeki etkisi 

incelenecektir. Bu sayede bu dili kullananların harfleri hangi anlamlarda kullandığı, 

dili öğrenmek isteyenler için ne tür bir işlevinin olduğu ve Kur’ân-ı Kerîmde ve diğer 

metinlerde yer alan harflerin hangi manalara geldiği belirtilmek istenmektedir. 

Arap dilinde atıf ve cer harflerinin mecâzi kullanımını ele alan çalışmamız 

giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde harfler, harflerin çeşidi ve farklı 

taksimatları ele alınmıştır. 

Çalışmamızın ikinci bölümünde Arap dilinde atıf, kullanılış gayeleri, çeşitleri, 

atıf harflerinin cümleden çıkarılması, atıf harflerinin gruplandırılması sırasıyla ele 

alınmıştır. Daha sonra ise atıf harflerinin içerisinde en sık kullanılan hatta atıf 

harflerinin temeli olarak nitelendirilen واو harfi açıklanmaya çalışılmıştır. Aynı 

zamanda واو harfinin özellikleri ve ifade ettiği anlamlar sırasıyla ele alınmıştır. Bu 

sıralama da ilk olarak temel yani aslî anlamı daha sonra ise mecâzi olarak ifade ettiği 

anlamlar konu edilmiştir. واو harfinden sonra ise إِمّا ,أَو َّ ,أمَ َّ ,حَتّمَّ ,ثُمَّ ,فاَء,  بَل َّ ve لََّ ,  لَكِن َّ
harflerinin aslî manaları bunun yanında aslî olmayan manaları da ele alınarak çeşitli 

örneklerle konunun daha detaylı olarak anlatılmasına özen gösterilmiştir. 

Çalışmamızın üçüncü bölümünde ise cer harfleri anlatılmıştır. İlk olarak َّبََء 

harfi cerini açıklanmıştı. Temel anlamının ilsak olduğu, ilsak’ın da mecâzî anlamının 

olduğunu örneklerle detaylı bir şekilde tavzihe kavuşmuştur. Sonra sırasıyla َّ فَِّ ,إِلََّ ,مِن, 

ال قَسَمَّ  وَاوَّ ,حَاشَا ,عَدَا ,خَلََّ ,لَعَلمَّ ,مَتََّّ ,كَي َّ ,رُبمَّ ,مُن ذَّ ,حَتّمَّ ,الكاف ,عَلَى ,عَن َّ  ve َُّال قَسَمَّ  تََء  harflerinin aslî 

ve başka manalarda kullanıldığını örneklerle açıklamaya özen gösterilmiştir.Son 

bölümde ise sonuç kısmı yer almaktadır. 

 Bu vesileyle, tezimde bana yardımlarını, bilgi ve tecrübelerini esirgemeyen  

Prof. Dr. Mehmet Akif ÖZDOĞAN, Prof. Dr. Faruk ÇİFTÇİ, Doç. Dr. Hüseyin 

ERSÖNMEZ, Araştırma görevlisi Veli GİZİR hocalarıma; maddi ve manevi olarak 
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bana destek olan arkadaşlarıma;  ilk olarak elimden tutan ve bana Arapçayı sevdiren bu 

konunda gelişmeme yardımcı olan babama; kıymetli eşime teşekkürü bir borç  bilirim.  
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1. GİRİŞ 

 

1.1. Araştırmanın Konusu 

 

Arap dilinde mananın anlamı iki farklı şekilde kendini göstermektedir. Bunlar; 

aslî anlam ve ma‘ne’l-manâ (anlamın anlamı/mecaz) dır. Bu bağlamda aslî anlam bir 

kavramın konulduğu ilk ve hakikî anlamı ifade etmektedir. Örneğin, “güneş” 

kelimesinin aslî anlamı gezegenlere ısı ve ışık saçan gökcismini ifade etmektedir. 

Ma‘ne’l-mana ise kelimenin aslî, hakiki ve ilk konulduğu  anlamı dışında 

kullanılmasıdır. Ma’ne’l-mana kavramı, kendi içerisinde çeşitli başlıkları ihtiva eden 

geniş bir kavramdır. Bu kavram içerisinde kinâye, isti‘âre ve mecâz gibi konuları 

barındırmaktadır. Ma’ne’l-mana, belâgat ve gramer unsurlarını içermekte olup bu 

çalışmada incelenen konu; atıf ve cer harflerinin aslî ve mecâzî kullanımı olacaktır. 

 Arap dilinde kelimenin ham maddelerinden olan harfler aslî ve ma’ne’l- 

manalarında kullanılmaktadır. Konumuzla ilgili olarak burada Arap dilinde sıklıkla 

kullanılan atıf ve cer harflerinin aslî ve ma’nel mana kavramı içerisinde yer alan mecâzi 

kullanımı ele alınacaktır. 

  

1.2. Araştırmanın Önemi 

 

Arap dilinde isim ve fiile olduğu gibi harflere de oldukça önem verilmektedir. 

Söz gelimi; cümle kurarken veya cümleler arasını bağlarken harflere ihtiyaç 

duyulmaktadır. Nitekim önemine binaen harfler konusunda müstakil eserler ortaya 

koyulmuştur. Bu önem; harfler konusunda günümüzde makaleler, tezler ve doktara 

çalışmaları ile kendisini göstermektedir. Onu son derece önemli kılan diğer hususlar ise, 

Kur’ân-ı Kerim ve hadislerde var olan hükümlerde bu harflerin bulunmasıdır. 

Zikredilen harflerden en fazla kullanılan harflerin başında; atıf ve cer harfleri yer 

almaktadır. Söz konusu harfler, gerek aslî gerekse aslî olmayan anlamlarda 

kullanılmaktadır. 

Yukarıda ifade edilen harflerin kullanımının bilinmesiyle; Kurân-ı Kerim, 

Hadisler, Kelam, Fıkıh, Cahiliye şiirleri, Sadru’l-İslâm, Emevîler ve Abbâsiler ile 

birlikte gelişen şiirler, edebi metinler ve diğer metinlerin anlaşılması noktasında 

yadsınamaz bir katkıda bulunacaktır. Aynı zamanda tercüme faaliyetleri esnasında 

harflerin hangi anlamda kullanıldığının bilinmesiyle tercüme hatalarının da önüne 

geçilmesi hususunda yardımcı bir kaynak olacaktır. 
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1.3. Araştırmanın Amacı 

 

Arap dilinde kelime; isim, fiil ve harf olmak üzere üç kısma ayrılmaktadır. Son 

grupta yer alan harfler Arap dilinin önemli bir bölümünü teşkil etmektedir. Harfler 

kendi başına bir anlam ifade etmeyen, kelimenin diğer iki ögesi olan isim ve fiil ile 

birlikte anlamı ortaya çıkan kelime çeşididir. İsim ve fiiller aslî yani ilk konulduğu 

temel anlam çerçevesinde kullanılmakla birlikte aslî anlam dışında da kullanılmaktadır. 

Aynı şekilde harfler de bazen aslî anlamlarında bazen aslî olmayan manalarında 

kullanılabilmektedir. 

 Çalışmamızda Arap dilinde yer alan atıf ve cer harflerinin aslî ve aslî olmayan 

manalarını ele almaktaki amaç; bu dili kullananların harflerin mecâzen değişimiyle 

hangi anlamlarda kullandığını ve bu dili öğrenecek olanlar için ne tür fonksiyonlarının 

olduğunu ortaya koymaktır. 

 

1.4. Araştırmanın Yöntemi 

 

Çalışmamızda kaynak olarak Arap dilinde yazılmış olan gramer kitapları, bunun 

yanında harflere özgü olan hurûfu’l-me‘ânî kitaplarından, ilgili makale ve tezlerden 

istifade edilmiştir. İşaret edilen kaynaklardan bilgiler alınırken aşağıdaki yöntemler 

takip edilmiştir: 

Analiz Yöntemi: Çalışmanın özüne uygun çok yönlü metot uygulanmakla 

beraber asıl yöntem analiz metodu olacaktır. Kaynaklardan bilgiler alınırken harflerin 

ilk ve en yaygın kullanıldığı anlam analiz edilecek; bununla birlikte harflerin mecâzî 

anlamları başlıklandırmalar ile objektif bir şekilde sunulacaktır.  

Tümevarım Yöntemi: Atıf ve cer harflerinin içerdiği anlamlar özelinden 

hareket edilerek ve konuyla ilgili kitaplardan örnekler sunarak genel bir sonuca 

ulaşılmaya gayret edilecektir. Yani harfler hakkında yazılan kitaplardan alınan veriler 

dikkate alınarak Arap diline kattığı anlam derinliği tümevarım yöntemi ile ortaya 

koyulmaya çalışılacaktır. 
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2. KONU İLE İLGİLİ ÖNCEKİ ÇALIŞMALAR 

 

Harfler konusunda gerek Arap literatüründe gerekse Türk literatüründen çeşitli 

araştırmalar yapılmıştır. Bu çalışmaların çoğunluğunu nahiv ve usulü fıkıh alanında 

ortaya konulduğu görülmektedir. Yapılan çalışmaların bazıları kitapların bir bölümünde 

yer alırken bazıları ise müstakil olarak ele alındığı gözlemlenmiştir. 

1- Rasfü’l-mebânî fi şerhi hurûfi’l-me‘ânî: Abdünnûr el-Mâlikî tarafından 

kaleme alınmıştır. Harfler konusunda yazılmış geniş ve hacimli bir eserdir. Harfleri 

alfabetik olarak sıralayarak anlatılmaktadır. 

2- el-Cene’d-dânî fi hurûfi’-me‘ânî: Eser Kâsım el-Murâdî tarafından ele 

alınmıştır. Arapçada edatların genişçe alındığı ve kaynak gösterilen bir kitaptır. Bir 

mukaddime ve beş babdan oluşmaktadır. Eserin ilk basıldığı yer İstanbul’dur.1 

3- Mugni’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘arîb: İbn Hişâm el-Ensârî tarafından kaleme 

alınmıştır. İbn Hişâm’ı günümüze kadar taşıyan, popülerliğini yitirmeyen ve pek çok 

alim tarafından beğenilen eseridir. Yıllarca ders kitabı olarak okutulmuş üzerinde birçok 

şerhler yazılmıştır. Eser iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde harfler alfabetik 

ve kapsamlı bir şekilde ele alınmıştır. İkinci bölümde ise nahiv kitablarında sık 

rastlanılmayan konuları ele alınmıştır. 

4- Mevsûatü-me‘ânî’l-hurûfu’l-arabiyyê: Selmân Ali Câsim tarafından ele alınan 

eser, harfleri alfabetik olarak  açıklanmaktadır. 

5- Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye: Mustafa el-Galâyînî tarafından yazılmıştır. Eser 

nahiv ve sarf konularını ele almaktadır. 3 ciltten oluşmaktadır. Eser atıf ce cer harfleri 

müstakil konularda detaylı bir şekilde ele almaktadır. 

6- en-Nahvu’l-vâfî: ‘Abbas Hasan’ın kaleme almış olduğu eserde nahiv konuları 

detaylı bir şekilde ele alınmaktadır. Günümüzde birçok üniversitede ders kitabı olarak 

da okutulmaktadır. 4 cilt olarak yayınlanan eser çok fazla baskısı bulunmaktadır. 2 

7- Hurûfu’l-me‘ânî beyne dekâik’u-nahve ve letâifu’l-fıkhi: Mahmûd Sa’d’ın 

telif etmiş olduğu eserde edat konuları detaylı bir şekilde anlatılmıştır. Yazar eserinde 

Arap dilinde kullanılan edatları hem nahiv bakımından hem de fıkhi ihtilaflara olan 

etkisini bakımından ayrıntılı bir şekilde anlatmaktadır. 

8- Kur’an-ı Kerim Meallerinden Örneklerle Karşılaştırmalı Arapça-Türkçe 

Bağlaçlar: Bu kitap Doğan Candemir tarafından kaleme alınmıştır. Arapçada kabul 

görülmüş bağlaçları yani atıf harflerini detaylı bir şekilde anlatılmıştır. Öncelikli olarak 

bağlaçların Türkçedeki konumu ile ilgili malumatlar verilmiştir. Daha sonra ise 

Arapçadaki atıf harflerinin hangi anlamlarda kullanıldığı ve işlevleri hakkında bilgiler 

 
1 Hüseyin Tural, “İbn Ümmü Kâsım”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul:TDV 

Yayınları, 1999), 20/434. 
2 Kenan Demirayak- M. Sadi Çögenli, Arap Edebiyatında Kaynaklar (Erzurum: b.y. 2000), 191. 
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verilerek Arapça-Türkçe karşılaştırmalı olarak tahlil edilmiştir. Keza atıf ile ilgili bir 

ayet baz alınarak tercümlerdeki en yakın anlam belirlenmeye çalışılmıştır. 

9- Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri: Ahmet Yüksel tarafından kaleme alınmış 

doktora tezidir. Doktara tezi giriş ve iki bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde 

harfler, harflerin çeşitleri ve tasnifleri ele alınmıştır. Birinci bölümde Arap dilinde 

kullanılan atıf çeşitleri ve halleri detaylı bir şekilde açıklanmıştır. İkinci bölümde ise atıf 

harfleri genel olarak tanıtılmış, ifade ettiği anlamlar üzerinde detaylı bir şekilde 

durulmamıştır. 

10- Arapça’da Me‘ânî Açısından Atıf Edatları: Halil İbrahim tarafından ele 

alınmış makale 2012 yılında Cumhuriyet üniversitesi ilahiyat fakültesi dergisinde 

yayınlanmıştır. Arap dilinde kullanılan atıf edatları semantik bakımından ele alınmıştır. 

11- Arap Dilinde Hurûfu’l-Me‘ânî ve Fıkhî İhtilaflardaki Rolü: Fatih Orhan 

tarafından ele alınan eser ilk olarak yüksek lisans olarak yayınlanmıştır. Daha sonra ise 

Akademisyen yayın evi tarafından müstakil kitap haline getirilmiştir. Eser Arap dilinde 

kullanılan atıf, cer ve şart edatlarını ele almaktadır. Bu edatları dilciler, fakihler ve 

nahivciler yönüyle ele almaktadır. Daha sonra ise edatların fıkhî ihtilaflardaki etkisini 

örneklere tavzihe kavuşturulmak amaçlanmıştır. 

12- Arapça Öğretiminde Harf-i Cerler, Kullanım Alanları ve Türkçedeki İsmin 

Halleri: Bu yüksek lisans tezi Betül Can tarafından hazırlanmıştır. Çalışma dört 

bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde harf-i cerler ve ifade ettiği anlamlar, ikinci 

bölümde Türkçede ismin halleri, üçüncü bölümde Arapçada harf-i cerler ile Türçede 

ismin halleri arasındaki benzerlikler ve farklılıklar, son bölümde ise harf-i cerlerin 

öğrenimindeki zorluklar ve çözüm önerileri ele alınmıştır. 

13- Arap Dilinde Harf-i Cerler ve Kur’an-ı Kerimdeki Kullanımı: Bu yüksek 

lisans tezi Sanan Azimov tarafından kaleme alınmıştır. Eserde Kuran-ı Kerimde yer 

alan harf-i cerler ve ifade ettiği anlamlar irdelenmiştir. 

14- Arap Dilinde Edatlar: Hasan Akdağ’ın yazmış olduğu bu eser Arap Dilinde 

kullanılan edatların hangi anlamları ifade ettiği ele alınmıştır. Edatlar zikredilirken 

alfabetik olarak yapılmıştır. 

15- Arapça’da Edatlar: Bu eser Mehmet Çelen tarafından telif edilmiştir. Arap 

dilinden kullanılan edatların ifade ettiği anlam örneklerle tavzihe kavuşturulmuştur. 

Edatlar ele alınırken alfabetik olarak değil de konu konu oluşturulmuştur. 

16- Arapça Gramerde Anlam ve Biçim Açısından Farklı Kullanımlar: Mehmet 

Akif Özdoğan’ın kaleme aldığı bu eser, Arap dilindeki isim, fiil ve harflerin ifade ettiği 

anlamları aslî ve mecâzî olarak ele alınmıştır.   
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3. ARAP DİLİNDE HARFLER 

 

Her dilin kendine ait cümle yapısını oluşturan kelime grupları vardır. Arapçada 

cümle yapısını isim, fiil ve harfler olmak üzere üç öge oluşturmaktadır. Bu ögelerden 

olan harf cümle oluşumunda önemli bir yer teşkil etmektedir.3 Harf sözlükte taraf 

anlamına gelmektedir4. Terim olarak ise tek başına bir anlam ifade etmeyip  isim ve fiil 

ile birlikte kullanıldığında anlamı ortaya çıkan kelimedir. Kûfe ekolü harf terimine 

“edat” derken basra ekolü ise “harf” olarak nitelemiştir.5 

Arap dili cümle yapısında önemli bir öge olan harfler, hece ve mâna harfleri 

olmak üzere iki kısma ayrılmaktadır. Hece harfleri, arap alfabesini oluşturan 28 harftir. 

Mâna harfleri ise yukarıda da belirtildiği üzere tek başına bir anlam taşımamakla 

birlikte cümle içerisindeki kullanımlarına göre şekillenen harflerdir.6 

Söz konusu kısımlardan mâna harflerini ele alacak olursak kendi arasında ‘âmil 

ve ‘âtıl olmak üzere iki kısma ayrılmaktır.7 

‘Âmil harfler : Kelimenin sonunda i’râb yönünden farklılık oluşturan harflere 

denir. Bunlar; harf-i cerler, fiili muzâriyi nasb ve cezm eden harfler, fiile benzeyen 

harfler, cinsini nefy eden “ل” ve benzerleri…8 

اَللهَّجميل َّنمََّّإِ   “Gerçekten Allah güzeldir.” َّإِن harfi, isim cümlesinin başına gelmesiyle 

cümlede i’râb yönünden değişikliğe sebep olmuştur. 

تَُّعَلَىَّالرمجُلَّ  سَلمم  “Adama selam verdim.” Bu örnekte harfi cer, ismin önüne gelerek 

kelimeyi mecrur yapmıştır. 

‘Âtıl harfler : Kelimenin sonunda i’râb yönünden farklılık oluşturmayan harflere 

denir. Bunlar هل، نعم، لول gibi.9 

وَال بَصِيَُّ َع مَىَّ الْ  تَوِيَّ يَس   harfi cümlenin هَل َّ Gören ve görmeyen bir olur mu ?”10“ هَل َّ

başında olduğu halde kelimenin sonunda i’rab yönünden değişikliğe uğratmamıştır.    

Bir başka taksimata göre harfler;  isme, fiile ve her ikisine özgü olmak üzere üç 

kısma ayrılmaktadır. İsme özgü olanlar: harf-i cerler, yemin harfleri, nida harfleri, fiile 

benzeyen harfler, teşbih harfleri gibi. Fiile özgü olanlar: nasb, cezm, şart, istikbal 

harfleri gibi. Hem fiile hem de isimle kullanılan harfler: âtıf, istifhâm, tefsir ve 

 
3 Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esâsî, (Mısır: Dâru’l-Fikri’l-

‘Arabiyye, ts.)  8. 
4  İbn Manzûr Muhammed b. Mükerrem el-Ifrîkî el-Mısrî, Lisânü’l-‘Arab, (Beyrut: Dâru Sâdır), ‘’hrf’’  

9/42. 
5 Mehmet Akif Özdoğan, Arapça Gramerde Anlam ve Biçim Açısından Farklı Kullanımlar, 

(Kahramanmaraş: Noyamedya 2015), 79. 
6  Mahmûd Sa‘d, Hurûfu’l-me‘ânî beyne dekâikü’n-nahv ve letâifu’l-fıkh, (1988), 12. 
7 Mustafa el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, (Beyrut: el-Mektebetu’l-‘Asriyye, 2009), 3/582; 

Mehmet Çelen, Arapça’da Edatlar, 2. Baskı,( İstanbul: Kalem Yayınları, 2006), 4. 
8 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye,  3/582; Çelen, Arapça’da Edatlar, 4. 
9 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye,  3/582; Çelen,  Arapça’da Edatlar, 4. 
10  Enâm 6/50. 
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olumsuzluk harfleri gibi. 11 

Harflerle alakalı bu kısa bilgilendirmenin ardından şunu belirtebiliriz ki 

çalışmamızın ana gövdesini oluşturan atıf ve cer harfleri mâna harfleri olarak 

adlandırılan ayrım içerisinde bulunmaktadır. Bu harflerin aslî anlamlarında kullanıldığı 

gibi mecâzî anlamlarda da kullanıldığı görülmektedir.12 Atıf ve cer harflerini ayrı 

başlıklar altında ele almak konumuzun aydınlatılması açısından yerinde olacaktır.     

 

3.1. Arap Dilinde Atıf 

 

Atıf sözlükte eğmek, bükmek ve ayrılmak anlamlarına gelmektedir.13   Örneğin : 

بََشَةَِّ الْ  رَأ سََّ عِط فِهَِّ Tahtanın başını büktüm.” Kur’ân-ı Kerîmde de“ عَطَف تَُّ  Boynunu“ ثََنََِّ

bükmek”14 olarak kullanılmaktadır.15 Aynı zamanda على harf-i ceri kullanıldığında 

şefkat göstermek ve saldırmak anlamlarında da kullanılmaktadır.16 Istılahi olarak ise 

atıf, atf-ı beyan ve atf-ı nesak olmak üzere iki farklı kavramı olarak ortaya 

çıkmaktadır.17 

Atf-ı beyan, bağlı olduğu ismi sıfat gibi ortaya çıkarıp, kendisinden önceki 

kelime veya cümleyi açıklayan camid olan atfa denilmektedir.18 Bağlı olduğu ismi 

açıklarken her ikisinin ya marife ya da nekra olması gerekmektedir.19  Örneğin   َِّأقَ سَمََّبَِلل
 Ebu Hafs yani Ömer Allah’a yemin etti.” Ömer kelimesi atf-ı beyan olup“ أبَوَُّحَف صٍَّعُمَرََُّّ

Ebu Hafs’ı açıklamaktadır. Burada kasdedilen Hz.Ömer’dir.20 Yukarı örnekte marife 

zikredilmiştir. Nekranın örneği ise  ًتََيَ تَُّحُلِيًّاَّ:سِوَارا    يوُقَدَّ Süs satın aldım yani bilezik” 21“ إِش 
زَي  تُونةٍََّ   مُبَاركَةٍَّ شَجَرَةٍَّ َّ  kelimesi زيتونة Mübarek zeytin ağacından tutuşturulur”,22 ayetinde“ مِن 

 kelimesininden atf-ı beyândır.23 شجرة

 

 
11  Ahmed  Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esâsî, 201. 
12  Özdoğan, Arapça Gramerde Anlam ve Biçim Açısından Farklı Kullanımlar, 6. 
13 Halîl b. Ahmed el-Ferâhîdî, Kitâbü’l-‘Ayn, thk. Abdülhamîd Hendâvî, (Beyrut: Daru’l-Kütübi’l-

‘İlmiye, 2003), “atf’’ 3/182 ; Ebû Nasr İsma‘îl b. Hammâd el-Cevherî, Tâcü’l-luğa ve Sıhâhu’l-

‘Arabiyye, Muhammed Muhammed Tâmir-Enes Muhammed Sâmî- Zekeriyya Câbir Ahmed, (Kâhire: 

Dâru’l-Hadîs, 2009),’’atf’’ 783; İbn Manzûr,’’atf’’ 9/249; Mecdüddîn Muhammed b. Ya‘kûb el-

Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsü’l-muhît, (Kâhire: Dâru’l-Hadîs, 2008),’’atf’’ 1108. 
14 Hac, 22/9. 
15 el-Ferâhîdî,  Kitâbü’l-Ayn, 3/182. 
16 el-Cevherî, Tâcü’l-luğa, 783. 
17 Bahâuddîn Abdullâh İbn ‘Akîl, Şerhu İbn ‘Akîl, thk. M. M. ‘Abdulhamîd, (Kâhire: Dâru’l-Türâs, 

1980), III, 218; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, (Kahire: Dâru’l-Me‘ârif), 3/ 538. 
18 İbn ‘Akîl, Şerhu İbn ‘Akîl, 3/218; Mustafa el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, (Beyrut: el-

Mektebetu’l-‘Asriyye , 2009), 3/574; Mustafa Toprak, Arap Dilinde Bedel -Atfu’l-Beyân ve Kurân-ı 

Kerîmde Kullanımı, (Kahramanmaraş: KSÜ Temel İslam Bilimleri Ana Bilim Dalı,Yüksek Lisans Tezi, 

2015), 41. 
19 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/ 574. 
20 İbn ‘Akîl, Şerhu İbn ‘Akîl, 3/219; el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/ 574. 
21 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/ 574. 
22 Nur, 24/35. 
23 İbn ‘Akîl, Şerhu İbn ‘Akîl, 3/ 220. 
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Atf-ı beyan müfred gelebildiği gibi cümle olarak da gelebilmektedir. َّتلِ كُمَُّ   ونوُدُُٓواَّأَن 
نَمةَُّ   نَّةَُّ İşte cennet diye nida edilir.” 24 ayetinde“ الْ  َّتلِ كُمَُّ  الْ   cümlesinden atf-ı وَنوُدُوا  ifadesi أَن 

beyandır.25 

Atf-ı beyan bağlı olduğu isme; i’râb, sayı, müzekker-müenes ve marife-nekra 

bakımında birbirleriyle uyum içerisinde olması gerekmektedir.26 Bu yönüyle sıfata 

benzeyip, camid olma bakımından ayrılmaktadır. Bağlı olduğu şeyi (metbu’û) 

açıklamasıyla da tekîd ve atf-ı nesak’tan farklı bir konu olduğu anlaşılmaktadır.27 

Atf-ı nesak ise bir kelime veya cümlenin başka kelime veya cümlelere atıf 

harfleriyle birlikte bağlanılmasına denilmektedir.28  Şimdi sırasıyla her harf için birer 

örnek vererek açıklanmaya çalışılacaktır. 

مَِيدَِّوَ جَاءََّإِب  راَهِيمَُّ عَب دُالْ   “İbrahim ve Abdülhamid geldi.” 

مَِيدَِّأتََىَّإِب  راَهِيمَُّ فَ عَب دُالْ   “İbrahim akabinde ise Abdülhamid geldi.” 

مَِيدََِّّثمَُقَدِمََّإبِ  راَهِيمَُّ عَب دُالْ   “İbrahim, sonra Abdülhamid geldi.” 

َّاِلََّإبِ  راَهِيمََّ مَِيدََِّّأ وَ أنُ ظرُ  عَب دِالْ    “İbrahim’e yahut Abdülhamid’e bak.” 

مَِيدََِّّأ مَ أَّجَاءََّإِب  راَهِيمَُّ عَب دُالْ    “İbrahim mi yoksa Abdülhamid mi geldi?” 

مَِيدََِّّإِمماجَاءَنَِّإِمماَّإِب  راَهِيمَُّ عَب دُالْ   “Ya İbrahim ya Abdülhamid geldi.” 

ال عُلَمَاءََُّّح تّمَجَاءََّالنماسَُّ  “İnsanlar geldi alimler bile.” 

َّ مَِيدَِّطبَِيب   ”.Abdülhamid doktordur, öğretmen değil“  مُدَرِّس َََّّّل َعَب دُالْ 

مَِيدََِّّب لَ راَيَ تَُّإبِ  راَهِيمَََّّ عَب دَالْ   “İbrahimi gördüm, hayır Abdülhamid’i” 

مَِيدََِّّل كِنَ مَاَّحَضَرََّإِب  راَهِيمَُّ عَب دُالْ   “İbrahim gelmedi, fakat Abdülhamid geldi.” 

Örnekler üzerinden de görüleceği gibi atf-ı nesak’ta üç öge karşımıza 

çıkmaktadır. Bağlama harfine harfü’l-atf العطف  bu harflerden sonra gelen cümle ,حرفَّ

veya kelimeye ma’tuf  (bağlanan) معطوف, bu harflerden önce gelen cümle veya 

kelimelere ma’tuf aleyh (bağlanılan) معطوف عليه denilmektedir.29 

مَِيدَِّ  عَب دُالْ  ثُمَّ إبراهيمَُّ  İbrahim, sonra Abdülhamid geldi” cümlesine bakacak“ قَدِمََّ

olursak; 

 .Atıf harfidir            ثُمَّ 

 
24 Araf, 7/43. 
25 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/ 574. 
 Bir Leys ’‘ رأيت  ليثا  ,أي  اسدا .tefsiriyye harflerinden sonra genellikle atf-ı beyan gerçekleşmektedir أن ve أيََّّ 26

yani bir aslan gördüm’’ ََّّأشرتَّاليه,َّأيَّإذهب Ona git diye işaret ettim. تقولَّ:كتبتَّاليهَّأنَّعجلَّبَلْضورََّّ   ‘’ Şöyle dersin: 

Ona acele gel’’ Aynı zamanda ََّّإذا harfi ََّّأي yani tefsiriyye anlamı içerdiği zamanda atf-ı beyan 

olmaktadır. تقول:َّأمتطيتَّالفرسَّإذاَّركبته ‘’Bindiğin vakit atı sürdüm dersin’’ bk. el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-

‘Arabiyye, 3/ 574.   
27  İbn ‘Akîl,  Şerhu İbn ‘Akîl, 3/ 219. 
28 İbn ‘Akîl, Şerhu İbn ‘Akîl, 3/  224; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/ 555-556; el-Galâyînî, Câmiu’d-

Durûsi’l-‘Arabiyye, 3/574;  Ahmet Yüksel,’’Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ (Samsun: Ondokuz 

Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Temel İslam Bilimeri Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora 

Tezi, 1999), 33; Halil İbrahim Kaçar, “Arapça’da Me’ânî Açısından Atıf Edatları, C.Ü İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, 17/2, (2012), 166; Özdoğan, Farklı Kullanımlar, 181. 
29 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/557; Çelen,  Arapça’da Edatlar, 73;  Yüksel, ‘‘Arap Dilinde Atıf ve 

Atıf Harfleri’’ 34; Kaçar, ‘‘Arapça’da Me’ânî Açısından Atıf Edatları’’, 168. 
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 Ma’tuf             عبدالْميد 

  .Ma’tuf aleyh gelmiştir             إبراهيم 

Atıf harfleriyle bağlantı yapılırken kelime veya cümle bir yerde ma’tuf olarak 

gelirken başka bir yerde ma’tuf aleyh olarak gelebilmektedir. Kur’an-ı Kerîmde bunun 

örneklerini görmek mümkündür.30 

اللهَُّ اءََّ شَُٓ مَاَّ إِلَّّ ضَراًَّ وَلََّ عًاَّ نَ ف  لنَِ ف سِيَّ لِكَُّ أمَ  لآَّ  De ki Allah dilediğinden müstesna ben“ قُل َّ

kendime ne bir fayda ne de zarara malik değilim.”31 

اللهَُّ شُٓاءََّ مَاَّ إلَّ عًاَّ نَ ف  وَلََّ ضَراًَّ لنَِ ف سِيَّ لِكَُّ أمَ  لآَّ  De ki Allah dilediğinden müstesna ben“ قُل َّ

kendime ne bir zarar ne de faydaya malik değilim.”32 

Görüldüğü üzere ضرا kelimesi ilk ayette ma’tuf iken ikinci ayette ise ma’tuf aleyh 

olarak gelmiştir. نفعا   kelimesi de ilk ayette ma’tuf aleyh iken ikinci ayette ma’tuf olarak 

gelmiştir. 

َّيَشُٓاءَُّ َّيَشُٓاءَُّوَيُ عَذِّبَُّمَن   Allah dilediğini affeder, dilediğini azap eder.”33“ يَ غ فِرَُّلِمَن 

َّيَشُٓاءَُّ َّيَشُٓاءَُّوَيَ غ فِرَُّلِمَن   Allah dilediğini azap eder, dilediğini affeder.”34“ يُ عَذِّبَُّمَن 

 cümleleri bir yerde ma’tuf olarak gelirken diğer yerde ise ma’tuf يُ عَذِّبَّ ve يَ غ فِر

aleyh olarak gelebilmektedir. 

Atıf konusunda bilinmesi gerreken bir durumda ma’tuf, ma’tuf aleyh’e i’râb 

cihetiyle birbirlerine uyum içerisinde olurken, marife-nekra, müfred-tesniye ve cemi 

yani sayı bakımından birbirlerine uymak zorunda değildir.35 

هُمَاَّالسُّدُسُ َّ           َّوَاحِدٍَّمِن   َّفلَِكُلِّ َّاخُ ت  راَةَ َّوَلَهَُُّٓاخَ َّاوَ  َّكَانََّرَجُل َّيوُرَثَُّكَلَلَةًَّاوََِّام   Eğer kendisine varis“ وَاِن 

olunan bir erkek veya bir kadının ve babası olmayan kimse olursa ve bir erkek veya bir 

kız kardeşi olursa, ona altıda bir düşer.”36 ayetinde إمراة kelimesi رجل kelimesine, َّأخت 
kelimesi أخ kelimesine atfedilerek müennes-müzekker ayrımı yapılmamıştır. 

تَضِلمََّّ  َّ انَ  اءَِّ مِنَََّّالشُّهَدَُٓ تَ ر ضَو نََّ َّ مِمن  راَتَََنَِّ وَام  فَ رَجُل َّ َّ ِ رَجُلَيْ  يَكُونَََّ لََ َّ َّ فاَِن  َّ
 
رجَِالِكُم  َّ مِن  شَهيدَي نَِّ هِدُواَّ تَش  وَاس 

دٰيهُمَا  İki erkeği şahit olarak tutun. Eğer iki erkek olmazsa, bir erkek ve iki kadını şahit“ اِح 

tutun. Bu, onlardan biri unutacak olursa, diğerinin onu hatırlatması içindir.”37 ayetinde  

 .ismine atfedilmiştir رجل tesniye olan isim, müfred olan امرأتَن

Atf-ı nesak, Kufe ekolünün kullandığı bir terim olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Basra ekolüne mensup birçok dilci ve Sîbeveyhi (ö.180/796) el-atf-u bi’ş-şerike العطف  

 
30 Fâzıl Sâlih es-Sâmerrâ’î, Me‘âni’n-Nahv, (Ammân: Dâru’l-Fikr, 2000), 3/218; Özdoğan, Farklı 

Kullanımlar, 181. 
31 Araf, 7/188. 
32 Yunus, 10/49. 
33 Maide, 5/18. 
34 Maide, 5/40. 
35 Mehmet, Çelen, Arapça’da Edatlar, 73; Yüksel, Ahmet,’’Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 33; 

Doğan, Candemir, Kur’an-ı Kerim Meallerinden Örneklerle Karşılaştırmalı Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 

(İstanbul : Cantaş, 2013), 78. 
36 Nisa, 4/12. 
37 Bakara, 2/282. 
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  olarak isimlendirmektedirler.38 الْروفَّالعطفَّ veya harflerle atıf بَلشركة

Atıf harflerinin sayısı konusuna geldiğimizde ise dil bilginleri arasında ihtilaf 

bulunmaktadır. Bu ihtilafın sebebi hangisinin edat olup olmadığından dolayıdır. Bazıları 

harf olarak kabul ederken bazıları ise isim olarak atfetmişlerdir.39 Şimdi atıf harflerinin 

kullanış gayeleri hakkında malumat verilecektir. 

 

3.1.1. Atfın Kullanış Gayeleri 

 

           Atıf harfleri cümlede tekrarın önüne geçilmesi, hakikati ortaya çıkarmak, olayı 

başka yöne çekmek, muhatabın zihninde belirsizlik uyandırma, muhataba seçenek 

sunma ve eylemde ortaklık ifade etmek için kullanılmaktadır.40 

a. Cümlede tekrarın önüne geçmek: َِّمَِيد  ”.İbrahim ve Abdülhamid geldi“ جَاءََّإِب  راَهِيمَُّوَعَب دُالْ 

cümleye baktığımız zaman عبدالْميد ismi  harfi ile atfedilmiştir. Burada و  ismine إبراهيم 

yüklemin tekrarı و   harfi sayesinde ortadan kalkmıştır. Atıf yapılmasaydı ,ُجَاءََّإِب  راَهِيم  

مَِيدَِّ  İbrahim geldi, Abdülhamid geldi” gibi bir cümle ortaya çıkacaktı.41“ جَاءََّعَب دُالْ 

b. Hakikati ortaya çıkarmak: ََّّ زيَ د ر َََّّّل َضَرَبَنَِِّ عَم    “Bana Amr değil Zeyd vurdu”. Burada 

vurma eyleminin kim tarafından olduğunu َّل atıf harfinin kullanımasıyla ortaya 

çıkmaktadır.42 

c. Olayı başka yöne çekme: ََّّ زيَ د ر َََّّّب لَ ضَرَبَنَِِّ عَم   “Bana Zeyd bilakis Amr vurdu”. Muhatap 

cümlenin ilk kısmına baktığı zaman fiilin Zeyd tarafından olduğunu düşünmektedir. 

Fakat cümlede yer alan بل bağlacı sonucu başka yöne çekmiştir.43 

d. Muhatabın zihninde belirsizlik uyandırma: َََّّإِلََّإبِ  راَهِيم مَِيدَََِّّّأ وَ َأنُ ظرُ  عَب دَِّالْ    “İbrahim’e yahut 

Abdülhamid’e bak”. Muhatap burada bakma eylemini kime yöneltmesi konusunda 

belirsizlik yaşamaktadır. Belirsizlik أو edatı ile sağlanmıştır. Muhatabın zihninde bir 

karışıklık ortaya çıkmıştır.44 

e. Muhataba seçenek sunma: ََّّ لِس  إِذ هَب َََّّّأ وَ إِج   “Otur veya git.” Muhatab için iki seçenek 

sunulması burada أو edatının kullanılmasıyla gerçekleşmiştir.45 

f. Eylemde ortaklık: ََُّّمَِيدَِّوَ قَدِمََّإِب  راَهِيم عَب دُالْ    “İbrahim ve Abdülhamid geldi.”  Faillerin aynı 

eylemi gerçekleştirmesi واو edatının kullanılması sayesinde olmuştur.Kimin önce, 

sonra veya birlikte gelip gelmediği ise bilinmemektedir.46 

 
38 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/555; İ’ffet, Şarkâvî, Belağatu’l-Atf fi’l-Kur’ani’l-Kerîm, dirase 

uslubiyye, (Beyrut: Dârul-Nehdadati’l-Arabiyye, 1981), 52-53; Yüksel, Ahmet, “Arap Dilinde Atıf ve 

Atıf Harfleri’’,  33. 
39 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî,  3/556-557; Doğan, Bağlaçlar, 79. 
40 Özdoğan, Farklı Kullanımlar, 181. 
41 Sa‘d, Hurûfu’l-me‘ânî beyne dekâik’u-nahve ve letâifu’l-fıkhi, 19; Kaçar, Halil İbrahim, “Arapça’da 

Me’ânî Açısından Atıf Edatları’’, 167; Özdoğan, Farklı Kullanımlar, 181. 
42 Özdoğan, Farklı Kullanımlar, 181. 
43 Özdoğan, Farklı Kullanımlar, 181. 
44 Özdoğan, Farklı Kullanımlar, 181. 
45 Özdoğan, Farklı Kullanımlar, 181. 
46 Sa’d, Hurûfu’l-me’ânî beyne dekâik’u-nahve ve letâifu’l-fıkhi, 19. 
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3.1.2. Atfın Kullanış Şekilleri 

 

Arap dilinde altı  farklı şekilde atıf yapılabilmektedir. Bunlar; lafza, mahalle, 

tevehhüme, isimlere,  fiillere ve zamirlere yapılabilmektedir. Şimdi sırasıyla ele 

alınacaktır.  

 

3.1.2.1. Lafza Atıf 

 

        Arap dilinde atıf denilince akla ilk gelen lafza olan atıftır. Böylesi bir atıffta 

ma’tuf ve ma’tuf aleyh’in başına herhangi bir âmil gelebilir ve harekelerini 

değiştirebilir. Bu âmil, ma’tuf ve ma’tuf aleyh’i aynı derecede etkiliyorsa buna lafza 

yapılan atıf َّالَ عَط فَُّعَلَىَّالملف ظ denilir. Atıf’da aslolan da budur.47 

 Zeyd ne oturmakda ne de ayaktadır.” cümlesinde ma’tuf ve“ ليَ سََّزيَ د َّبِقَائمٍَِّوَلََّقاَعِد َّ        

ma’tuf aleyh aynı etkiye sahip olmaktadır. 

       Ma’tuf ve ma’tuf aleyh arasında aynı irabı engelleyici herhangi bir unsur 

olmamalıdır. Bu tür cümleler kurmak dilin kurallarına aykırıdır. َّ زيَ د وَلََّ راَةٍَّ إِم  َّ مِن  جَاءَنَِّ  مَاَّ
“Bana ne Zeyd ne de bir kadın geldi.”  ismi özel isim olduğundan dolayı zâ’id olan   زيد  

 harfi cer’ini kabul etmemektedir. Bu şekilde kurulduğunda gramer  kurallarına ters مِن َّ

düşmektedir. َّ رَأةَ َّوَلََّزَي د  Bana ne Zeyd ne de bir kadın geldi.” Şeklinde bir cümle“ مَاَّجَائَ ت نَِِّإِم 

kurmak mümkündür.48   

 

3.1.2.2. Mahalle Atıf 

 

          Atfın diğer bir çeşidi olan َّّال مَحَل عَلَىَّ  şeklinde ifade edilen tür, ma’tuf الَ عَط فَُّ

aleyhin başına gelen bir âmil geldiğinde ma’tuf’unda  ondan etkilenmeyip ve bu şekilde 

onun mahalline atfedilmesine denilmektedir. Ma’tuf ve ma’tuf aleyh hareke bakımından 

birbirlerinden farklı olmaktadır. Bunun yapılması için temel gramer kurallarına 

uyulması gerekmektedir. ًََّّزَي د َّبَ قَائمٍَِّوَلََّقاَعِدا  قاعدا ”.Zeyd ne oturmakta ne de ayaktadır“ ليََس 
kelimesi قائم kelimesinin mahalline atfedilmiştir. Hareke bakımından birbirlerinden 

farklı olmasının sebebi;  قائم kelimesinin başına za’id olan bir َّبَء harf-i cer  ile mecrur 

olmuştur. قاعدا kelimesi قائم kelimesinin mahalline yani ليس  ‘nin haberi konumuna 

bağlanmıştır. Cümle ًَّقاَعِدا وَلََّ بِقَائمٍَِّ زَي د َّ -ليَ سََّ قاَعِدٍَََّّّ وَلََّ بِقَائمٍَِّ زَي د َّ ليَ سََّ  iki şekilde de kurulmaya 

müsaittir.49 

 
47 İbn Hişâm el-Ensarî, Mugni’l-lebîb, thk. Muhammed Muhyiddîn ‘Abdulhamîd, (Beyrut: el-

Mektebetu’l-‘Asriyye, 1991), 2/545; ‘Abdurrahman b. Ebî Bekr Celâluddîn Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-

nezâ’ir, (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye) 2/123; Yüksel, ‘‘Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 35; 

Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 79. 
48 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 2/545; Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-nezâ’ir, 2/123; Yüksel, “Arap Dilinde Atıf ve 

Atıf Harfleri” 36; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 79. 
49 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 2/545; Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-nezâ’ir, 2/123; Yüksel, “Arap Dilinde Atıf ve 

Atıf Harfleri” 36; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 80.  
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3.1.2.3. Tevehhüme Yapılan Atıf 

 

         Ma’tuf aleyhin başında sanki bir âmil varsayılarak ve bu âmilin etkisini sadece 

ma’tuf’a verilerek yapılan atf’a َّالت موَهُّم عَلَىَّ  olarak isimlendirilmektedir. Bu atıf الَ عَط فَُّ

çeşidinin yapılabilmesi için bu cümlenin temel kaideye uygunluğu ve güzel konuşmada 

sıkça karşılaşılan bir durum olması gerekmektedir. ٍَّقاَعِد وَلََّ قاَئِمًاَّ زَي د َّ  Zeyd ne“ ليَ سََّ

oturmakta ne de ayaktadır.” Ma’tuf aleyh mansup, ma’tuf ise mecrur olarak gelmiştir. 

Bunun sebebi ليس haberinde sanki za’id olan bir ب harf-i cer varmış gibi düşünülerek 

yapılmıştır. Cümle ٍَّليَ سََّزَي د َّبِقَائمٍَِّوَلََّقاَعِد tasavvuruna binaen oluşturulmuş bir cümledir.50 

ئًاَّإذَاَّكانَّجَائيًِاَّ        ركََِّمَاَّمَضَىََََََّّّّّّوَلََّسَابِقٍَّشَي   تَُّمُد  َّبَدَاَّلَِّأَنَِّّلَس 
      “Bana görünen o ki geçmişe erişemeyeceğim, 

       Ve de geleceği de yakalayamayacağım.” 

  Şiirde َّسابق kelimesinin mecrur gelmesi ليس’nin haberinde ب harf-i cer 

varsayılarak  tıpkı yukarıdaki örnekte olduğu gibi oluşturulmuştur.51ََّّلستَّبمدركَّولَّسابق   
gibi. 

 

3.1.2.4. İsimlerde Atıf 

 

          Atıf edatları kullanılarak isimlerin birbirlerine bağlantısı kurulabilmektedir. Bu 

sayede cümlede gereksiz uzatmaların önüne geçilmiş olacaktır. 

        Arapçada müfred isimler başka isimlere atfedilebilir.52 Bu durum َّ سَافَ رََّإِب  رَأهِيمَُّ وَسَعِيد 

“İbrahim ve saîd yolculuk yaptı.” Cümlesinde görülmektedir. 

        Müfred bir ismin atıf edatları kullanılarak zamirlere bağlantısı 

yapılabilmektedir.53ََّّ َّأنَ تََّوََّسَعِيد  ”.Bana sadece sen ve said geldi“  مَاجَاءَنَِّإِلم

        Müfred isimlerin birbirlerine atfı mümkün olduğu gibi isim cümlelerinin de 

birbirlerine atfedilebilmesi mümkündür.54 َّ نََفِعَة هَاَّ عَلَي   مُودَةَُّ ال مَح  وَال مُدَاوَمَةَُّ نََفِعَة ،َّ  Spor“  الرّيََِضَةَُّ

faydalıdır ve  takdire şayan kararlılık ise elzemdir.” cümlesi bu duruma örnek 

verilebilmektedir.    

 

3.1.2.5. Fiillerde Atıf 

 

         İş, hareket ve oluş bildiren eylemlere fiil adı verilir. Arapçada fiiller mâzî, 

muzâri ve emir olmak üzere üç kısma ayrılır. Atıf harfleri kullanılarak bu fiiller arası 

 
50 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 2/549; Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-nezâ’ir, 2/124; Yüksel, Ahmet, “Arap Dilinde 

Atıf ve Atıf Harfleri’’ 38; Doğan, Bağlaçlar, 81. 
51 İbrahim İbrahim Berekât, en-Nahvu’l-Arabî, (Mısır: Daru’l-Neşr li’l-Câmiât, 2008),  4/191-192. 
52 Yusuf es-Saydâvî,  el-Kifâf, (Şam: Dâru’l-fikr, 1999), 237; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/630; 

Yüksel, ’’Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 40; el-Galâyînî,  Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/580. 
53 el-Galâyînî, Mustafa, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/580. 
54 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/652; Ahmet Yüksel, “Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri”, 42. 
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bağlantı kurulabilmektedir. Bu bağlantının gerçekleşmesi  için iki şart öne 

sürülmüştür.55 

1. Fiillerde zaman  uyumluluğu olması gerekir.56  

َّرزِ قَِّاللهَِّ رَبوُاَّمِن   Allah’ın rızgından yiyiniz, içiniz.”57“ كُلُواَّوَاش 

 Fakat o yalanladı ve isyan etti.”58“ فَكَذمبََّوَعَصَى

مُُورَِّ َّعَز مََِّّال  َّتَص بِوُاَّوَتَ ت مقُواَّفاَِنمَّذٰلِكََّمِن   Eğer sabreder ve Allahtan sakınırsanız, bunlar kayda“ وَاِن 

değer işlerdendir.”59 

       Fiiller arası bağlantı kurulurken fiilerin farklı bir zaman çeşidinde olduğunda 

bağlantı kurulabilmesi için fiillerde zaman uyumluluğunun olması gerekmektedir. 

Zaman uyumluluğu olduğunda mâzî bir fiil muzâri bir fiile veya tam tersi bağlantı 

kurulabilmektedir. َُّيَ ق دُمََُّّقَ و مَهََُّّيَ و مَََّّال قِيٰمَةََِّّفاََو رَدَهُمََُّّالنمارَ ََّّوَبئِ سََّّال ورِ دََُّّال مَو رُود “Kıyamet günü kavminin 

önüne geçecek ve onları ateşe götürecek.”60 َّأورد mâzi fiili  َّيقدم  muzâri fiiline  ف   edatı ile 

bağlantısı kurulmuştur. İki fiil zaman bakımından farklı olsalar bile  aralarında uyum 

vardır. Çünkü onların ateşe atılmaları gelecekte yani kıyamet gününde 

gerçekleşecektir.61 

2. Bağlantı yapılan fiiller i’râb ve olumlu-olumsuzluk bakımından aynı olması 

gerekmektedir.62 

       Ma’tuf aleyh mansub ise ma’tuf da mansub olmalıdır. َّشاطئه فيغرقََّ نهرنََّ يفيضََّ  لنَّ
“Nehirimiz asla  taşmayacak ki kıyı sular altında kalsın.” 

       Meczum ise meczum olmalıdır.ََُّّشَاطِئَه فَ يَ غ رقََِّ نَهاَرُنَََّ َّ يفَِض   Nehrimiz taşmadı ki“ لََ َّ

kıyısı sular altında kalsın.” 

      Merfu ise merfu olmalıdır. شَاطِئَهَُّ فَ يَ غ رقََِّ رَُّ الن مه   Nehir taşacak ve kıyısı sular“   يفَِيضَُّ

altında kalacak.” 

      Mâzî veya muzârî bir fiil, eylemsilere63 veya tam tersi olarak bağlantı 

kurulabilmektedir.64 

)(فاَل مُغِياَتَُّصُب حاًَّ  Sabahleyin erkenden baskın yapan ve o sırada tozu toprağa“ فَأثََ ر نََّبِهَِّنَ ق عًا()

katanlara”65 Mâzî bir fiil, ism-i faile atfedilmiştir. 

يَّ الَْ  مِنََّ ال مَيِّتَِّ وَمُُ رجَُِّ ال مَيِّتَِّ مِنََّ َّ يم الَْ   Allah ölüden diriyi çıkarır, diriden de ölüyü“ يُُ رجَُِّ

 
55 Bu fiillerin fâili veya naib fâilsiz olması gerekmektedir. Fiil, faili ile birlikte kullanıldığında fiil 

cümleleri arasındaki bağlantıya girmektedir.bkz. Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/ 641. 
56 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/ 641; Yüksel, ’’Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 40. 
57 Bakara, 2/60. 
58 Naziat,79/21. 
59 Âli İmran, 3/186. 
60 Hûd, 11/98. 
61 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/ 642; Yüksel, ’’Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 40. 
62 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/643; Yüksel, ’’Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 41. 
63 Eylemsilerden kasıt : ism-i fâ’il, mübâlağalı ism-i fâ’il, ism-i mef’ûl, sıfat-ı müşebbehe, ism-i mensûb, 

masdar ve ism-i tafdîl’dir. 
64 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/648; Yüksel, ’’Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 41; Doğan, 

Candemir, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 81. 
65 ‘Âdîyât, 100/3-4.  
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çıkarandır.”66 İsm-i fail, muzârî bir fiile atfedilmiştir. 

      Fiil cümlelerinde ise birbirlerine bağlantı kurulabilmesi  için her iki cümlenin ya 

ihbâri ya da inşâi olması gerekmektedir. Olumlu-olumsuz  ve  zaman bakımından aynı 

olmak gibi bir zorunluluk yoktur.67 

      Zaman birlikteliği olabilir. سَالِمِيَّْ   بَِل وُصُولَِّ ال مُسَافِرُونََّ وَفَرحََِّ اَفِلَةَُّ الْ  َّ  Otobüs ulaştı“   وَصَلَت 

ve yolcular sağlam bir şekilde ulaştıklarından dolayı sevindi.” 

      Zaman birlikteliği olmayabilir. َّغَدًا وَيسَُافِرَُّ الرمئيِسَُّ ال يَ و مََّ  Başkan bugün geldi ve“ قَدِمََّ

yarın seyahet edecek.” 

      Cümleler arası bağlantı yapılırken eğer cümle emir cümlesi ise sadece emir 

cümleleriyle bağlantı yapılabilir.68 ََّْر ضََّّثُمََّّان ظرُُواَّكَي فََّّكَانََّّعَاقِبَةََُّّال مُكَذِّب۪ي  :De ki“ قُل ََّّس۪يوُاَّفََِّّال 

Yeryüzünde gezin, sonra da yalancıların akıbetinin nasıl olduğunu görün.”69 

 

3.1.2.6. Zamirlerde Atıf 

 

         Arapçada ismin yerini tutan marife kelimeler zamir olarak isimlendirilir. 

Zamirler, müstetir (kapalı) ve bâriz (açık) olmak üzere iki kısma ayrılır. Müstetir zamir 

adından da anlaşılacağı üzere gizli olup anlam bakımından ortaya çıkan zamirlerdir. َُّنَ ع مَل  

 Vatanımız yükseltmek için çalışırız.” Bâriz zamir ise cümlede sureten“ (نََ نَُّ) عَلَىَّرَف  عَةَِّوَطنَِنَا

açık olan zamirlerdir. Muttasıl (bitişik) ve munfasıl (ayrık) olmak üzere iki kısma 

ayrılmaktadır. Muttasıl olan merfû, mansûb ve mecrur hallerinde gelirken; munfasıl ise 

merfû ve mansûb gelebilmektedir.70 

1. Zamir merfû olarak geldiğinde munfasıl veya muttasıl gelebilmektedir. Munfasıl 

olarak geldiğinde araya bir fasıla veya te’kid yapılmadan atıf yapmak mümkündür.71 

 ”.Ben ve hasan arkadaşız“ أَنَََّوَحَسَن َّصَدِيقَانَّ

تَانَّ  ”.Sen ve ayşe kızkardeşsiniz“ أنَ تََّوَعَائِشَةَُّأخُ 

       Merfû zamir  muttasıl veya müstetir geldiğinde ma’tuf aleyh’ten önce munfasıl 

bir zamirle  te’kidli veya araya bir fasıla getirilerek atıf yapılabilir.72 

جِدَِّ يَمِدَِّإِلََّال مَس   ”.Ben ve oğlum abdülhamîd camiye gittik“ ذَهَب تَُّأَنَََّوَاب نَِِّعَب دُالْ 

َّأنَ تََّوَرَبُّكََّفَ قَاتِلََّ  Sen ve Rabbin gidin, savaşın.”73“ فاَذ هَب 

          Araya bir fasıla getirilerek yapılır. 

رَسَةَِّ  ”.Ben ve oğlum okula gittik“ ذَهَب تَُّال يَ و مََّوَاب نَِِّإِلََّال مَد 

نَاَّوَلَآبََؤُنََّ ركَ   Ben ve atalarımız ortak koşmazdık.”74“ مَاَّأَش 

2. Zamir mansûb olarak geldiğinde munfasıl veya muttasıl olsun araya bir fasıla 

 
66 Enam, 6/95. 
67 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/ 652; Yüksel, ’’Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 42. 
68‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/ 653; Yüksel, ’’Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 43. 
69 Enam, 6/11. 
70 Ahmed  Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esâsî, 16. 
71 Ahmed  Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esâsî, 394. 
72 Ahmed  Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esâsî, 395. 
73 Mâide, 5/24. 
74 Enam, 6/148. 
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gelmeden atıf yapılır.75 

دَِيقَةَِّ  ”.Sizleri ve komşularınızı bahçede gördüm“ رَأيَ  تُكُم َّوَجِياَنكُُم َّفَِّالْ 

َوملِيَّْ    Bu, ayırma günüdür. Sizi ve öncekileri topladık.”76“ هَذَاَّيَ و مَُّال فَص لَِّجَمَع نَاكُم َّوَالْ 

3.  Zamir mecrur olarak geldiğinde iki farklı görüş ortaya çıkmaktadır. Birincisi: Matuf 

ile birlikte harf-i cer, zarf veya izafetin tekrarlanmasıdır.77 

َّصَدِيقِكَّ  ”.Senden ve arkaşından hoşnut oldum“ سُررِ تَُّمِن كََّوَمِن 

عِل مُكََّوَعِل مَُّأبَيِكََّعَمِيق َّ   “Senin ve babanın  bilgisi derindir.” 

ئِكَّ   Senin ve atalarının tanrısına kulluk edeceğiz.”78“ قاَلوُاَّنَ ع بُدََّّاِلٰٰكَََّّوَالِٰهَََّّاٰبََُٓ

          İkincisi :  Matuf ile birlikte harf-i cer, zarf veya izafetin tekrarlanmamasıdır.79 

 ”.Halid’i ve babasını övüyorum“ خَالِد َّأثُ نَِِّعَلَي هَِّوَأبَيِهَِّ

رَاَمَّ جِدَِّالْ  َّبِهَِّوَال مَس   Allah’ı ve  Mescid-i Haram’a karşı nankörlük etmek.”80“ وكُفر 

 

3.1.3. Atıf Harflerinin Cümleden Çıkarılması 

 

           Atıf harfleri cümleler arası bağlantı kurma işlevi  görmektedir. Bu bağlantı eğer 

cümlede herhangi bir karışıklığa yol açmayacaksa atıf harfleri kullanılmadan da 

oluşturulabilir. Bu kural bütün atıf harfleri için geçerli olmayıp, sadeceََّّواو,   أوveََّّ   فاء  
harfleri için geçerlidir.81 Şimdi sırasıyla örneklerini vereceğiz. 

 :harfinin cümleden çıkarılması  الواو

  أكلتَُّخبزاًَّ :Ekmek, et, hurma yedim.” Cümlenin  takdiri şu şekildedir“ أَكَل تَُّخُب زاً,َّلَْ ماً,َّتََ رََّّ

 ولْماَّوتَراًَّ
 :harfinin cümleden çıkarılması  فاء

رَةََّوَاحِداَّوَاحِداًَّ جُ  :Odaya teker teker giriniz.” Cümlenin  takdiri şu şekildedir“   وَاد خُلُواَّالْ   ادخلوا  

 الْجرةَّواحداَّفواحداًَّ
 :harfinin cümleden çıkarılması örneği أو 

,َّثَلَثةَََّدَراَهِمََّأَع طَِّال وَلَدََّدِر هََاً,َّ ِ دِر هَََيْ   “Çocuğa bir veya iki veya üç dirhem ver.” Cümlenin  takdiri 

şu şekildedir:    أعطَِّالولدَّدرهَاَّأوَّدرهَيَّْأوَّثلثةَّدراهم 

 

3.1.4. Ma’tuf’un Cümleden Çıkarılması 

 

         Cümlede atıf harflerinden sonra gelen kelimeye ma’tuf denilmektedir. Bazen 

 
75 Ahmed  Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esâsî, 395. 
76 Murselât, 77/38. 
77 Ahmed  Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esâsî, 396; Yüksel, ’’Arap Dilinde 

Atıf ve Atıf Harfleri’’ 47. 
78 Bakara, 2/133. 
79 Ahmed  Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf,en-Nahvu’l-esâsî, 396; Yüksel, ’’Arap Dilinde 

Atıf ve Atıf Harfleri’’ 49; Birinci görüş Basra ekolüne aittir ve en çok tercih edilen olmuştur. İkinci 

görüş ise Kûfeli dilcilerin görüşüdür. (bkz. Doktora tezi Yüksel.) 
80 Bakara, 2/217. 
81 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/640; Yüksel, ’’Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 52; Doğan, 

Candemir, Bağlaçlar, 83. 



ARAP DİLİNDE HARFLER                           İbrahim OLUG 

 

15 

 

ma’tuf cümleden çıkarılabilir. Bu çıkarılma işlemi sadece و     harfininin ma’tuf’una 

özgüdür. Ma’tuf hazfedilir ve mâ’mûl’ünün alameti kalır.82 

وََاجِبََّوَال عُيُونَََََََََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّ نََّألْ  َّإذاَّماََّّغَانيَِاتَُّبرز نََّيوماََََََّّّّّّوَزَجمج 
“Güzel kadınlar günün birinde kaşlarını inceltip,  

  Gözlerine sürme çekerek ortaya çıkardılar.” Bu beyitte,   العيون   kelimesini  

 kelimesine atfettiğimiz zaman ’’gözleri ve kaşları inceltmek’’ gibi uygun   الْواجب

olmayan bir cümle ortaya çıkmaktadır. Burada العيون kelimesinin fiili كحل ن 

hazfedilmiştir. َّكحل نَّالعيون fiil cümlesi نَّالْواجب  atfedilmiştir.83 زجج 

 

3.1.5. Atıf Harfi ile Birlikte Ma’tuf’un Cümleden Çıkarılması 

 

Yukarıda atıf harfi ve ma’tufun cümleden çıkarılmasını ayrı ayrı işledik. Burada 

ise her ikisininde cümleden çıkarılmasını ele alacağız. 

Herhangi bir anlam kaymasına sebep olmadığı takdirde ma’tuf ve atıf harfi 

çıkarılarak cümle oluşturmak mümkün görülmektedir. Bu konu sadece üç atıf harfine 

özgüdür. Bunlar; الواو=الفاء=أم  المتصلة harfleridir.84 Şimdi sırasıyla bu harfler ve 

ma’tuf’unun cümleden çıkarılması ile ilgili örnekler verilecektir.  

 :harfi ve ma’tuf’unun cümleden çıkarılması الواو

فَعَُّ ماَّلآخرة,َّوَدُن  يَاَّتَ ن   تُ,َّفَجَاعِل ََََََّّّّّّقس  م َّمَاَّمَلَك  َّإنَِّمُقسِّ
 “Ben sahip olduğum şeylerin bir parçasını ahiret için ayırdım. 

 Dünya fayda verirken” 

 Burada لدنيا  ma’tuf ve atıf harfi cümleden çıkarılmıştır. Kasdedilen mana وقسماَّ

bir kısmını ahiret için diğer kısmını dünya için ayırdım gibi bir şey ortaya 

çıkmaktadır.85 

 : harfinin ve ma’tuf’unun cümleden çıkarılması الفاء

رَةََّعَي ناًَّ َّمِن هَُّاث  نَ تَاَّعَش  جَرََّفاَن  فَجَرَت  َّبعَِصَاكََّالَْ  قٰىَّمُوسٰىَّلقَِو مِهَّفَ قُل نَاَّاض رِب  تَس   Bir zaman Mûsâ kavmi“ وَاِذَِّاس 

için su istemişti. Biz de dedik ki : “Asanı kayaya vur.” Bunun üzerine on iki pınar 

fışkırdı.”86 ayette  (فضرب) فاء harfi ve ma’tufu hazfedilmiştir. Yani vurma eylemi 

gerçekleşmiş ve bunun üzerine pınar fışkırmıştır. 

 : harfinin ve ma’tuf’unun cümleden çıkarılması أم

لِيقال,َّصَحَابَِّ:َّقدَّغُبنتَ,َّوخِلتُنََََََِّّّّّّ كَلُكُم َّشَك   ؟... غُبيتُ.َّفَمَاَّأدَ ريَِّأَش 

“Arkadaşlarımdan bir tanesi dedi ki: Gerçekten aldatıldın ve bende aldatıldığımı 

düşünüyorum.  

Siz bana mı benziyorsunuz?” Şiir ُغيه أمَّ شكليَّ  Siz bana mı‘‘ أشكلكمَّ

 
82 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/ 637; İbrahim Berekât,  en-Nahvu’l-Arabî, 4/209. 
83İbn ‘Akîl, Şerhu İbn ‘Akîl, 3/242; ‘Abbâs  Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/637. 
84 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/635; Yüksel, “Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 50. 
85 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/635; Yüksel, “Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 50. 
86 Bakara, 2/60. 
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benziyorsunuz? Yoksa başkalarına mı?” أم harfi ve ma’tufu olan ُغيه cümleden 

çıkarılmıştır. Bu çıkarılma işi bir delile dayanması gerekmektedir. أم harfi ve matufun 

cümleden çıkarılma işi az rastlanılan bir durumdur.87 

 

3.1.6. Ma’tuf Aleyh’in Cümleden Çıkarılması 

 

Cümlede atıf harfinden önce gelen kelimeye ma’tuf aleyh denilmektedir. 

Cümlede bir müphemliğe sebep olmadığında cümleden çıkarılabilir. Sadace أم=الفاء=الواو  

 atıf harflerinin, ma’tuf’u aleyh’i cümleden çıkarılabilir.88 المتصلة=ل

 : harfinin ma’tuf aleyh’inin cümleden çıkarılma örneği الواو

لَكَّ يًاَّ  sana“ ولك Allah sana hayır versin.” Diyen bir kimseye karşılık olarak“ سُق 

da” denilir. ولك açılımı aslında şu şekildedir: لك  Cümlede sadece ma’tuf aleyh وسقياَّ

çıkarılmıştır.89 

 : harfinin ma’tuf aleyh’inin cümleden çıkarılma örneği الفاء

َر ضَّ الْ  فَِّ يَسِيَُّ يسيَّ Yeryüzünde dolaşmadılar mı?”90 ayetinin takdiri“ أفََ لَم َّ فلمَّ  أمكثواَّ
“Kalıp, dolaşmadılar mı ?” şeklinde yapılmaktadır. 

 : harfinin ma’tuf aleyh’inin cümleden çıkarılma örneği أم

نَمةََّ خُلُواَّالْ  َّتَد  تُم َّأَن  أعلمتم   Cennete gireceğinizi mi sandınız?”91 ayetinin takdiri“  أمَ َّحَسِب  
يسي الْنةَّ دخولَّ  Cennete girmenin kolay olduğunu mu sandınız?” şeklinde yapılarak“ أنَّ

sadece ma’tuf aleyh’in çıkarıldığı görülmektedir. 

 : harfinin ma’tuf aleyh’inin cümleden çıkarılma örneği ل

 يتكلمَّأخيَّلَّكثياَّولَّقليلَّويعمل cümlesinin takdiri يَ تَكَلَمَُّّأَخِيَّلََّقلَِيلًَّوَيَ ع مَلَُّلََّفَِّأوَ قاَتٍَّمََ دُودَةٍَّ

وقتاَّكثياَّولَّوقتاَّمَدودة  Kardeşim ne çok konuşuyor ne de az. Ne çok çalışıyor ne de“ لَّفَّ

az.” ل harfinin matufu aleyh’i cümlede herhangi bir kapalılığa teşkil etmediğinden 

dolayı çıkarılmıştır.92 

 

3.1.7. Atıf Harflerinin Gruplandırılması 

 

      Atıf harfleri iki farklı şekilde gruplandırılmaktadır. 

1. Lafız ve mana açısından ma’tuf ve ma’tuf aleyhin uyum içersinde olması gereken 

harfler. Sırasıyla şöyledir:  أو=  أم=  حتّ=  ثَّّ=  الفاء=  الواو  Ma’tuf ve ma’tuf aleyh bu 

harfler ile birlikte kullanıdığı takdirde irab ve hüküm bakımından ortak 

olmaktadır.93ََّّ ر   Zeyd ve Amr geldi.” Örneğe baktığımız zaman ma’tuf ve“  جَاءََّزَي د َّوَعَم 

 
87 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/636. 
88 ‘Azîze Fevvâl , el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-‘Arabî, (Beyrut: Daru’l- Kütübi’l- İlmiye, 1992), 

648; Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/638; Yüksel, “Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 51. 
89 ‘Azîze Fevvâl , el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-‘Arabî , 648. 
90 Yusuf, 12/109. 
91 ‘Âl-i İmrân, 3/142. 
92 ‘Azîze Fevvâl,  el-Mu’cemü’l-Mufassal fi’n-nahvi’l-‘Arabî , 648. 
93 İbn ‘Akîl, Şerhu İbn ‘Akîl, 3/22; Ahmed  Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-
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ma’tuf aleyh irab bakımından aynı konumda ve eylemde de ortak olmaktadırlar. 

2. Sadece lafız bakımından ma’tuf ve ma’tuf aleyhin uyum içerisinde olması gereken 

harfler. Bunlar da sırasıyla şöyledir: لكن=  بل=  ل  Bu harfler kullanılarak atıf 

yapıldığında irab bakımından uyum içerisinde olurken hüküm konusunda 

ayrılmaktadırlar.94َََّّّ ر عَم  بَل َّ زيَ د َّ قاَمََّ  Zeyd bilakis Amr kalkmadı.” Görüleceği üzere“   مَاَّ

ma’tuf ve ma’tuf aleyh irab bakımından uyum içerisinde iken hükümde farklı 

olduğu anlaşılmaktadır. 

           Şimdi sırasıyla atıf harflerinin aslî ve mecâzî anlamları üzerinde duracağız. 

 

3.1.8. َواو   Harfi 

 

           Türkçe’de de kullandığımız bu bağlaç Arap dilinde en sık kullanılan atıf harfidir. 

Bundan dolayı Arap dilinde atıf harflerinin temeli olarak nitelenmiştir.95 واو harfi sadece 

hükümde işteşlik bildirirken diğer atıf harfleri ise işteşlikle beraber ek bir anlam daha 

barındırmaktadır.96 Bunu örnekle açıklayacak olursak; َِّمَِيد وَعَب دُالْ  إِب  راَهِيمَُّ  İbrahim ve“  قاَمََّ

Abdülhamid geldi.” Denildiği zaman fâillerin sadece hükümde ortak olduğu anlaşılır. 

Fakat cümle şu şekilde kurulduğu zaman َِّمَِيد فَ عَب دُالْ  إِب  راَهِيمَُّ  İbrahim kalktı, hemen“ قاَمََّ

arkasından Abdülhamid’’ fâiller eylemde ortak olduğu gibi bunun üzerine ilave olarak 

aralarında zaman farkı olduğu durumu ortaya çıktığı anlaşılmaktadır. 

 

3.1.8.1.  Harfinin Özellikleri   واو 

 

واو   harfinin kendine has bazı özellikleri vardır. Şimdi sırasıyla bunlara 

değineceğiz. 

 edatı ile birlikte kullanılabilir.97 إِمما .1

ال مُل قِيَّْ        نََ نَُّ نَكُونََّ َّ انَ  تُ ل قِيَََّّوَاِممُٓاَّ َّ انَ  امِمُٓاَّ مُوسُٰٓىَّ يَََّ  Ya Mûsâ ! Önce sen at, ya da biz“ قاَلوُاَّ

atanlardan olalım dediler.”98 

 ”.İster bir roman ister bir hikaye oku“       إِق  راَ َّإِمماَّروَِايةًََّوَإِمماَّقِصمةًَّ

 
esâsî, 387. 

94 İbn ‘Akîl, Şerhu İbn ‘Akîl, 3/22; Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-

esâsî, 387. 
95 Kâsım el-Murâdî, el-Cene’d-dânî fi hurûfi’-me‘ânî, thk. Fahreddin Kabâve-Muhammed Nedîm Fâdıl, 

(Beyrut: Daru’l- Kütübi’l- İlmiye, 1992), 158; Abdünnûr el-Mâlikî, Rasfü’l-Mebânî fi Şerhi Hurûfi’l-

Me’ânî, Ahmed Muhammed Harrât,( Şam: Dâru’l-Kalem, 2002), 487; Fatih Orhan, Arap Dilinde 

Hurûfu’l-Me’ânî ve Fıkhî İhtilaflardaki Rolü, (Ankara: Akademisyen Kitabevi), 3. 
96 S’ad, Mahmud, Hurûfu’l-me’ânî beyne dekâik’u-nahve ve letâifu’l-fıkhi, 20. 
97  İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 2/409;  Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-nezâ’ir, 2/124; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-

vâfî, 3/568; Fâzıl Sâlih es-Sâmerrâ’î, Me’âni’n-Nahv (Ammân: Dâru’l-Fikr,  2009),  3/227; Yüksel, 

’’Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 70;  Çelen, Arapça’da Edatlar, 77; İbrahim Berekât, en-Nahvu’l-

Arabî,  4/204; Özdoğan, Farklı Kullanımlar, 183. 
98 Arâf, 7/115. 
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 edatı ile birlikte kullanılabilir.99 لكن .2

لِماَّوَمَاَّكَانََّمِنََّال مُش ركِيَّْ َّكَانََّحَنيفاَّمُس   İbrahim, ne Yahudi“ مَاَّكَانَََّّابِ  رٰهيمَُّيَ هُودِيًََّّوَلََّنَص راَنيِاًَّّوَلٰكِن 

ne de Hristiyan idi. Lakin o, hanif bir müslümandı. Müşriklerden de olmamıştı.”100 

ر َّ َّعَم   ”.Said gelmedi lakin Ömer geldi“       مَاَّجَاءََّسَعِيد َّوَلَكِن 

 edatı ile birlikte kullanılabilir.101 ل .3

 Gazaba uğrayanların ve sapmışların yoluna değil.”102“ غَي َِّال مَغ ضُوبَِّعَلَي هِم َّوَلََّالضمالِّيَّْ      

مَِيد عَب دُالْ  وَلََّ إِب  راَهِيمَُّ جَائَنَِِّ  ل Ne İbrahim ne de Abdülhamid geldi.” Ayrıca“      مَاَّ

edatından önce olumsuz bir cümle gelmesi gerekmektedir. Özneler, yüklemi birlikte 

veya ayrı ayrı gerçekleştirmediği ortaya çıkmaktadır. 

4. Eş anlamlı kelimeleri birbirine bağlamak için kullanılabilir.103 

 Koymaz, bırakmaz.”104“ لتُ ب قِيَّوَلََّتَذَرَّ      

 ”.Arkadaşın ve dostun zeyde uğradım“ مَرَر تَُّبِزيَ دَِّأنَيِسِكََّوَصَدِيقِكََََََََّّّّّّّ

5.  Umumiyet bildiren bir lafzın, hususî bir lafıza veya tam tersi bir bağlantı için 

kullanılabilir.105 

نَاكََّسَب عاَّمِنََّال مَثاَنَِّوَال قُر انَََّال عَظِيمََّ َّاتََ ي    Andolsun ki biz sana seb’ul mesâni’yi ve yüce“        وَلَقَد 

Kur’an’ı verdik.”106 

طَى         Namazları ve orta namazı muhafaza edin.”107“ حَافِظوُاَّعَلَىَّالصّلَوَاتَِّوَالصملَةَِّال وُس 

6.  Arap dilinde bazı fiillerin öznelerini  bağlamak için و harfi kullanılabilir.108 

 
99İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 2/410; Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-nezâ’ir, 2/124; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî,  

3/568; es-Sâmerrâ’î, Me’âni’n-Nahv, 3/2009, 227; ‘Azîze Fevvâl,  el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-

Arabî , 1169; Yüksel, ’’Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 69; Çelen,  Arapça’da Edatlar, 78. İbrahim 

Berakât, en-Nahvu’l-Arabî, 4/207; Özdoğan, Farklı Kullanımlar, 183. 
100 Âl-i İmrân, 3/67. 
101İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 2/409; Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-nezâ’ir, 2/124; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 

3/567; es-Sâmerrâ’î, Me‘âni’n-Nahv, 3/2009, 227; ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-Mufassal fi’n-nahvi’l-

Arabî , 1168; Yüksel,’’Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 69; Çelen,  Arapça’da Edatlar, 79 ;İbrahim 

Berekât, en-Nahvu’l-Arabî, 4/204; Özdoğan, Farklı Kullanımlar, 183. 
102 Fâtiha,1/7. 
103 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 2/411; Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-nezâ’ir, 2/125; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-

vâfî, 3/565; es-Sâmerrâ’î, Me’âni’n-Nahv, 3/2009, 229; ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-

nahvi’l-Arabî , 1168; Yüksel, ’’Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 67; Çelen,  Arapça’da Edatlar, 79; 

İbrahim Berekât, en-Nahvu’l-Arabî, 4/201;  Özdoğan, Farklı Kullanımlar, 183. 
104 Müddesir, 74/28. 
105 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 2/411; Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-nezâ’ir, 2/125; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-

vâfî, 3/567; es-Sâmerrâ’î, Me’âni’n-Nahv, 3/2009, 230-231; ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal 

fi’n-nahvi’l-Arabî , 1168; Yüksel,’’Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 68; Çelen, Arapça’da Edatlar, 

79; İbrahim Berekât, en-Nahvu’l-‘Arabî, 4/201; Özdoğan, Farklı Kullanımlar, 184. 
106 Hicr, 15/87. 
107 Bakara, 2/238. 
108 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 2/410; Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-nezâ’ir, 2/125; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-

vâfî, 3/562; es-Sâmerrâ’î, Me’âni’n-Nahv, 3/2009, 227; Yüksel,’’Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 68; 
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 .gibi إختصم,إشتَك,َّتشارك,َّتعاون,اصطفَّ 

ََّّ َّ َّ َّ وَسَعِيد َّ زَي د َّ تَصَمََّ زيد َّ Zeyd ve Said tartıştı.” Cümle“ إِخ   şeklinde tam bir anlam إختصمَّ

ifade etmez. Bu vb. fiilerde atıf harflerinden sadece و harfi ile kullanılır. 

7.  Onlar, yüzler, birler… basamağındaki sayıları birbirlerine bağlamak için 

kullanılabilir.109 

عُونََّنَ ع جَةًَََََََّّّّّّّ ع َّوَتِس   Bu benim biraderim ve onun doksan dokuz koyunu“ إِنمَّهَذَاَّأَخِيَّلَهَُّتِس 

var.”110 

رُونََّطاَلبِاًَّ  ”.Avluda yirmibir öğrenci vardır“      فَِّال فَنَاءَِّإثِ  نَانَِّوَعِش 

8. Tesniye veya cem’i gelmesi gereken müfred isimleri birbirine bağlamak için 

kullanılabilir.111 

 إِنَّّالرَزيِمةََّلََّرَزيِمةََّمِث  لُهَاَََََّّّّّفِق دَانَُّمِث لَِّمََُممدٍَّوَمََُممدٍَّ
“Muhammed ve Muhammed gibilerini yitirmek, 

 Benzeri olmayan bir musibettir.”  

9.    İğrâ ve tahzîr konularında kelimeler arası bağlantıda kullanılabilir.112 

 ”.Eşine iyi davranman gerekir“ زوجكََّوالإحسانََّعليهاََََََََّّّّّّّّ

 ”.Başını pencereden sakın“ رأ سكََّوالنافذةَََََََََّّّّّّّّ

10.  Birden fazla olan ancak farklı olmayan mevsufun, çok sayıda farklı sıfatlara 

bağlantısı için kullanılabilir.113         

 ”.Tarımsal, sanayi ve ticari ülkelerde gezdim“         تَ نَ قمل تَُّفَِّبِلَدٍَّزرِاَعِيمةٍَّوَصَنَاعِيمةٍَّوَتَِِاريِمةٍَّ

11.  İştiğâl mevzusunda, sebebî bir kelimenin yabancı bir kelimeye bağlantısı için 

kullanılabilir.114  

 
İbrahim Berekât en-Nahvu’l-Arabî, 4/199. 

109 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 2/410; Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-nezâ’ir, 2/125; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-

vâfî, 3/568; es-Sâmerrâ’î, Me’âni’n-Nahv, 3/2009, 227; ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-

nahvi’l-Arabî , 1169; Yüksel,’’Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 68; Çelen, Arapça’da Edatlar, 78; 

İbrahim Berekât,  en-Nahvu’l-Arabî, 4/204. 
110 Sad, 38/23. 
111 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 2/410; Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-nezâ’ir, 2/125; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-

vâfî,  3/568; ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî , 1169; Yüksel,’’Arap Dilinde 

Atıf ve Atıf Harfleri’’ 68; Çelen, Arapça’da Edatlar, 78; İbrahim Berekât,, en-Nahvu’l-Arabî, 4/205. 
112 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/568; ‘Azîze Fevvâl, el-Mu‘cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 

1169; Yüksel, Ahmet, “Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 70; Çelen, Mehmet, Arapça’da Edatlar, 79; 

İbrahim Berekât, en-Nahvu’l-Arabî, 4/208. 
113  İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 2/410;  Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-nezâ’ir, 2/125; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-

vâfî, 3/568; ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 1169; Çelen, Mehmet, Arapça’da 

Edatlar, 78; İbrahim Berekât,, en-Nahvu’l-Arabî, 4/205. 
114 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 2/410; Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-nezâ’ir, 2/125; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-

vâfî, 3/569; Çelen, Mehmet, Arapça’da Edatlar, 78; İbrahim Berekât,, en-Nahvu’l-Arabî, 4/201. 

Sebebi : Zahir ismin zamirine izafet olana denilmektedir. Bu örnekte Fatma’dır. Yabancı kelime ise 

Ayşe’dir. Yabancı denilmesinden kasıt aralarında bir alakanın olmasından dolayıdır. Bu tür iştiğâl 
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 Ayşenin  konuşmasını ve  Fatmanın şiiri hoşuma“          فاَطِمَةَُّأَع جَبَتَُّبَِِدِيثَِّعَائِشَةََّوَشَع رهَِا

gitti.” 

 kelimelerini bağlamak için kullanılabilir.115  أيَّ   .12

َّلَقِيتُكََّ         زاَبَّفَ لَئِن  َح  َََََّّّّّأيَِّيَّوَأيَُّكََّفاَرِسَُّالْ  َّلتََ ع لَمَن  ِ خَاليَِيْ   
       “Seninle teke tek karşılaşsaydık, 

        Hangimizin toplumun kahramanı olduğunu elbette anlardın.” 

 

واو  .3.1.8.2 Harfinin İfade Ettiği Anlamlar 

 

 harfi hakiki anlamda mutlaku’l-cem olarak kullanılmaktadır. Bunun dışındaki      واو 

sıralama, ال ,فاء  ,أو  ve بَء harfi anlamında  kullanımı ise mecâzîdir.116 

Kur’an-ı Kerimde واو harfi atıf edatı olarak üç farklı manada gelmiştir.117 

a. Beraberlik : َُّاَعِيل وَإِسْ  ال بَ ي تَِّ مِنََّ ال قَوَاعِدََّ إِب  راَهِيمَُّ يَ ر فَعَُّ  Hani İbrahim ile İsmail“ وَإِذ َّ

Kabe’nin temellerini yükseltiyordu.”118 ayetinde vâv harfinin beraberlik ifade 

etmektedir. 

b. Tertib : َََّّأرَ سَل نَاَّنوُحاَّوَإبِ  راَهِيم  Andolsun ki, Nûh’u ve İbrahim’i gönderdik.”119“ وَلَقَد 

ayetinde önce Nûh(as) sonra da İbrahim(as) gönderilmesi  vâv harfinin 

sıralama anlamının da olduğu göstermektedir. 

c. Tertib olmaksızın : َّقَ ب لِك َّ مِن  الّذِينََّ وَإِلََّ إِليَ كََّ يوُحِيَّ  Sana ve senden“ كَذَالِكََّ

öncekilere işte böyle vahyeder.”120 ayetinde  ise önce sana sonra senden 

öncekilere vahyedilmesi واو harfinin sıralama ifade etmediğini 

göstermektedir. 

    Bu kısa bilgilendirmenin ardından واو harfinin ifade ettiği anlamlar tek tek 

açıklanmaya çalışılacaktır. 

 

3.1.8.2.1. Mutlaku’l-Cem 

 

Atıfta  mutlaku’l-cem ifadesi matuf ve matuf aleyh’i sıralama ve birliktelik 

olmaksızın aynı hükme ve irab’a ortak etmeyi ifade etmektedir.121  َّ وَسَعِيد مََُممد َّ  زاَرَنَِّ
 

konularında sadece و harfi kullanılır. Ayrıca و harfi sıralama bildirmemesi gerekmektedir.   
115 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/569; ‘Azîze Fevvâl, Bâbetî, el-Mu‘cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-

Arabî , 1169; İbrahim Berekât, en-Nahvu’l-Arabî, 4/208. 
116 Salâhaddîn el-‘Alâni, el-Fusûlu’l-mufîde fi’l-vâvi’l-mezîde,  Hasan Musâ Şâir, (Amman: Dâru’l-Beşer, 

1990) 72. 
117 Ahmed  Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esâsî, 387. 
118 Bakara 2/127. 
119 Hadîd 57/26. 
120 Şûrâ 42/3. 
121 İbn ‘Akîl, Şerhu İbn ‘Akîl, 3/226; İbn Hişâm, Mugni’l-Lebîb, 2/408; el-Murâdî, el-Cene’d-dânî fi 

hurûfi’-me‘anî, 158; Fâzıl Sâlih es-Sâmerrâ’î, Me’âni’n-Nahv, 3/216; el-Galâyînî,, Câmiu’d-durûsi’l-
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“Muhammed ve Said beni ziyaret etti.” cümlesinde üç şık söz konusu olmaktadır.122 

a)Önce Muhammed sonra Said  geldi. 

b)Önce Said sonra Muhammed geldi. 

c)Muhammed ve Said beraber geldi. 

Üç ihtimalin birisinin gerçekleşmesi mümkündür. Yukarıdaki örnekte mutlaku’l-

cem,  gelme eyleminin her iki özne tarafından gerçekleştiği ve hangisinin önce-sonra 

veya birlikte mi geldiğinin bilinmediğini ifade etmektedir. 

    Cümlede kullanılan atıf harfinin hangi manaya geldiğinin kesin  bilinebilmesi için 

harici bir karineye ihtiyaç duyulmaktadır.123 Bu bir tarih veya bir zarf ile olabilmektedir. 

لَهَََُّرأيتَُّخالداًَّ ومَمدًَّقَ ب     “Halid ve ondan önce Muhammedi gördüm”. Karine olmadığı zaman  

 harfi ekseri olarak birliktelik daha sonra ise sıralama ifade etmektedir.124 واو   

Mutlaku’l-cem ifadesi başka bir ifadeyele açıklamaya çalışırsak; mutlaku’l-cem 

tesniye(أ)125  ve cem’i(و)126 benzemektedir. Nitekim   َّال مُعَلِّمُون  ”.Öğretmenler geldi“  جَاءََّ

cümlesi aslında َُّجاءَّالمعلِّمَُّوالمعلِّمَُّوالمعلِّم olmaktadır. Fakat hangi öğretmenin önce-sonra veya 

birlikte mi geldiği gibi farklı seçenekler ortaya çıkmaktadır. Bu  seçenekler, mutlaku’l- 

cem ifadesine karşılık gelmektedir. 

 

3.1.8.2.2. Sıralama 

 

 harfinin ifade ettiği anlamlardan bir tanesi de sıralamadır. Bu anlam için واو

gerekli olan şey harici bir karinenin bulunmasıdır.127Sıralamada hüküm ilk olarak 

ma’tuf aleyhte gerçekleşip daha sonra ma’tufda gerçekleşmektedir. Örneğin ََّتَعِبََّال وَلَدَُّوَنََم 
“Çoçuk yoruldu ve  uyudu.” Cümlesinde doğal bir sıralamanın varlığı bulunmaktadır. 

Çocuğun uyuyabilmesi için öncesinde bir yorgunluğa ihtiyacının olduğu tabii olarak 

bilinmektedir.  

 
‘Arabiyye, 3/577; ‘Azîze Fevvâl, el-Mu‘cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 1167; S’ad, Hurûfu’l-me’ânî 

beyne dekâik’u-nahve ve letâifu’l-fıkhi, 24; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/558; İbrahim Berekât, en-

Nahvu’l-Arabî, 4/195; Yüksel,’’Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri’’ 65; el-Mâlikî, Abdünnûr, Rasfü’l-

mebânî fi şerhi hurûfi’l-me’ânî, 473; İbn Hişâm el-Ensarî, Şerhu katri’n -nedâ ve belli’s-sadâ, Muhyiddin 

‘Abdülhamid, (Beyrut: Daru’l- Kütübi’l- İlmiye, 2004), 282; Çelen, Arapça’da Edatlar, 75; Doğan, 

Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 97; Kaçar,’’ Arapça’da Me’ânî Açısından Atıf Edatları’’, 169; Ahmed  

Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf,en-Nahvu’l-esâsî, 387; Orhan, Arap Dilinde Hurûfu’l-

Me’ânî ve Fıkhî İhtilaflardaki Rolü, 7; Salâhaddîn el-‘Alâni, el-Fusûlu’l-mufîde fi’l-vâvi’l-mezîde, Hasan 

Musâ Şâir,( Amman: Dâru’l-Beşer, 1990), 67; İbnü’l-Hatîb el-Mevzi’î, Mesâbîhu’l-meğânî fi hurûfu’l-

me’ânî, ‘Âid bn Nâf’i el-umrî,( Daru’l-Menâr), 519; İsmail Durmuş, ‘’Vâv’’, Türkiye Diyanet Vakfı 

İslâm Ansiklopedisi(İstanbul:TDV Yayınları, 2001), 42/575. 
122 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 2/410; el-Murâdî, el-Cene’d-dânî fi hurûfi’-me’anî, 158; ‘Abbâs Hasan, en-

Nahvu’l-vâfî, 3/558; el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/577; S’ad, Hurûfu’l-me’ânî beyne 

dekâik’u-nahve ve letâifu’l-fıkhi, 24; Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf,en-Nahvu’l-

esâsî, 387. 
123 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/558; Kaçar,’’ Arapça’da Me’ânî Açısından Atıf Edatları’’, 170. 
124 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/560. 
125 Orhan, Arap Dilinde Hurûfu’l-Me’ânî ve Fıkhî İhtilaflardaki Rolü, 10. 
126 S’ad, Hurûfu’l-me’ânî beyne dekâik’u-nahve ve letâifu’l-fıkhi, 27. 
127 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/559; Kaçar,’’ Arapça’da Me’ânî Açısından Atıf Edatları’’, 170. 
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لَٰاَ)( مَاَّ ن سَانَُّ الإ ِ أثَ  قَالَٰاَ)(وَقاَلََّ ر ضَُّ الْ  رَجَتَِّ زلِ زاَلَٰاَ)(وَأَخ  َر ضَُّ الْ  زلُ زلَِتَِّ  Yeryüzü o sarsıntıyla“ إِذَاَّ

sarsıldığında ve ağırlığını attığında, insan ona ne oluyor dediği zaman”128 ayette 

olayların gerçekleşmesi sırayla olmuştur. 

وَإبِ  راَهِيمََّ نوُحاَّ أرَ سَل ناَّ َّ  Andolsun ki, Nûh’u ve İbrahim’i gönderdik.”129 ayetinde“ لقد 

önce Nuh (as) sonra da ibrahim (as)’ın gönderilmesi, tarih gibi bir harici karine 

vasıtasıyla vav harfinin sıralama anlamını ortaya çıkarmaktadır.   

 

أو  .3.1.8.2.3  Harfi Anlamında 

 

Atıf olarak kullanılan واو harfi أو harfi anlamında kullanıldığında  üç farklı şekil 

ortaya çıkmaktadır. 

a. Taksîm: Bir tanımı sınıflandırmak ve sınırlandırmak için kullanılır.130  

 (Fiil üç kısma ayrılır: Mâzi, muzâri ve emir) الفعل؛َّماضَّومضارعَّوامر

b. Tahyîr : Muhataba seçenek sunmak için kullanılır.131 

فَىَّإِذًاَّلِغَلِيلِي تََ َّلَٰاََّالصَبِ ََّوالبُكاََََََّّّّّّفَ قُل تَُّ:َّالَ بُكَاَّأَش  َّفاَخ   قاَلوُاَّ:َّنَََت 
“Dediler ki : Sevgili uzağa gitti. O vakit sabrı yahut ağlamayı seç.  

   Dedim ki : O zaman ağlamak ateşimi yatıştırır.”   

           c.  İbâha: ََّسَنََّوَإبِ  راَهِيم َّالَْ   İbrahim veya hasanla otur.”132“ جَالِس 

 

 Harfi Anlamında فاء .3.1.8.2.4

 

 harfi anlamında da kullanılabilir.133 فاء harfi واو

مِل َّخَطاَيََكُم َّ   إِتمبِعُواَّسَبِيلَناYolumuza uyun ki günahlarınızı üstlenelim.”134ََّّ“  إِتمبِعُواَّسَبِيلَناَّوَل نَح 
مِل َّخَطاَيََكُم َّ    فَ ل نَح 
 

 Harfi Anlamında  باء .3.1.8.2.5

 

 harfi ceri anlamında da kullanılabilir.135 بَءharfiَّ واو

 ”.Sen malını en iyisi bilensin“ أنَ تََّأَع لَمَُّوَمَالُكَّ

 

 
128 Zilzal 99/1-3. 
129 Hadîd 57/26. 
130 İbrahim Berakât, en-Nahvu’l-Arabî, 4/198; Çelen, Arapça’da Edatlar, 76. 
131İbrahim Berakât, en-Nahvu’l-Arabî, 4/198; Çelen, Arapça’da Edatlar, 76; Özdoğan, Farklı 

Kullanımlar, 182. 
132 İbrahim Berekât, en-Nahvu’l-Arabî, 4/198; Özdoğan, Farklı Kullanımlar, 183. 
133 Selmân Ali Câsim, Mevsû‘atü-me‘ânî’l-hurûfu’l-arabiyye, (Ürdün: Dâru-usâme, 2003), 238. 
134 Ankebût 29/12 
135  İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb,  2/413; Câsim, Mevsûatü-me’ânî’l-hurûfu’l-arabiyyê,  238. 



ARAP DİLİNDE HARFLER                           İbrahim OLUG 

 

23 

 

 Harfi Anlamında   إلى .3.1.8.2.6

 

 harfi ceri anlamında  kullanılabilir.136 إل harfi واو

 ”.Hayrı iste“ إِئ تَِّوَخَي ٍَّ

 

 Harfi فاء .3.1.9

 

 Dilimizde bu edat “hemen peşinden, arkasından, daha sonra, sebebiyle  gibi  

ifadelerle tercüme edilmektedir. Arap dilinde واو harfi  sonra en yaygın kullanılan 

harftir.137 

 edatı aslî anlam itibariyle tertîb ve ta’kîb anlamında kullanılmaktadır. Bunun فاء

dışında tafsilât, sebeb, َّثُم ve َّاوو  harfi anlamlarında da kullanılması mecazîdir. 

 

3.1.9.1. Tertîb ve Ta’kîb 

 

فاء             edatı tertîb ve ta’kîb anlamında kullanılmaktadır. Tertîb ve ta’kîb farklı 

şeylerdir. Bağlantıda eğer  ma’tûf aleyh önce ve ma’tûf daha sonra gerçekleşiyorsa 

burada  tertîb, gerçekleşme süresi hemen  aralıksız  oluyorsa burada da ta’kîb’in olduğu 

belirtilmektedir.138 

َّالْافلةَُّفنزلَّمنهاَّالركّابَّ  ”.Otobüs geldi ve arkasından yolcular indi“ وصلت 

 O, yarattı ve şekil verdi.”139“َّالَمذِيَّخَلَقََّفَسَومى

 

 3.1.9.2. Tafsilât Anlamında 

 

 edatının anlamlarından bir taneside cümlede  ayrıntı ifade etmesidir.140 فاءَََََّّّّّ

اَجم َعِيْ فاََغ رَق  نَاهُم َّ هُم َّ مِن   نَاَّ ان  تَ قَم  أٰسَفُونَََّ اَّ  .Bizi öfkelendirince biz de onlardan intikam aldık“ فَ لَممُٓ

Hepsini suda boğduk.”141  bu ayette  birinci kısım olan intikam, ikinci kısımda boğulma 

olarak ayrıntı belirtilmiştir. 

 
136 Câsim, Mevsûatü me‘ânî’l-hurûfi’l-arabiyye,  237. 
137 Doğan, Bağlaçlar, 203-204. 
138Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf,en-Nahvu’l-esâsî, 388; es-Sâmerrâ’î, Me‘âni’n-

nahv, 3/231-232.  
139 A’lâ 87/2. 
140 es-Sâmerrâ’î, Me‘âni’n-nahv, 3/231; Kaçar, “Arapça’da Me’ânî Açısından Atıf Edatları”, 170; 

Özdoğan, Farklı Kullanımlar, 184. 
141 Zuhruf 43/55. 
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 Edatı Anlamında ثمَُ .3.1.9.3

 

 edatı anlamında da kullanılabilmektedir.142 ثَُّّ edatının فاء     

َر ضَََّّ بِحَُّالْ  مُُ ضَرمةًَّألََ َّتَ رََّأَنَّّاللهَّأنَ  زَلََّمِنََّالسّمَاءَِّمَاءًَّفَ تُص    “Allah’ın  semadan yağmur indirdiğini sonra 

da yeryüzünün yemyeşil olduğunu görmedin mi?”143 ayette bulunan فاء edatı ث edatı 

anlamında kullanılmıştır. Burada daha sonra da açıklayacağımız üzere terâhi anlamı 

ortaya çıkmaktadır. 

 

3.1.9.4. Sebebiyye 

 

 edatı  bağlanan ile bağlanılan arasında sebebiyet ifade etmektedir.144 فاءََََّّّّ

 ”.Namaz kılan bilmeden yanlış yaptı bu sebeple sehiv secdesi yaptı“ سَهاَّالمصليَّفسجدَّللسهو

عَلَي هَِّ فَ تَابََّ ربَمهَِّكَلِمَاتٍَّ َّ مِن  آدَمَُّ  Adem Rabbinden kelimeler aldı, bu sebeple tevbesini“  فَ تَ لَقمىَّ

kabul etti.” ayetinde145 fâ edatı sebep sonuç anlamında kullanılmıştır.  

 

 Edatı Anlamında واو .3.1.9.5

 

 edatı anlamında da kullanılabilmektedir.146  واو edatı فاء   

َّالدُّخُولَِّفَحَو مَلَََََََّّّّّّّ َ رَىَّحَبِيبٍَّوَمَن زلَََََََِِّّّّّّّبِسِق طَِّاللِّوَىَّبَيْ  َّذِك   قِفَاَّنَ ب كَِّمِن 
 “Durun ! Sevgilinin ve onun Dahul ve Havmel arasında bulunan diyarının 

hatrına ağlayalım.” Buradaki فحَو مل kelimesindeki fâ edatı vâv edatı anlamında mecâzî 

olarak kullanılmıştır. 

 

 Edatı ثمَُ .3.1.10

 

 Dilimizde karşılığı “sonra, daha sonra” olarak tercüme edebileceğimiz bu edat 

Arap dilinde atıf harflerinden biri olarak kabul edilmektedir. Bu edatın bağlanan ve 

bağlanılan arasında 3 önemli işlevi bulunmaktadır.147 

1. Aynı hükme ve i’râba ortak etme işlevi 

 
142 el-Murâdî, el-Cene’d-dânî fi hurûfi’l-me‘ânî, 62. 
143 Hâc 22/63. 
144 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/185; Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf,en-Nahvu’l-

esâsî, 388; Kaçar,’’ Arapça’da Me’ânî Açısından Atıf Edatları’’, 176; Özdoğan, Farklı Kullanımlar, 

185. 
145 Bakara 2/37. 
146 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/184. 
147 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/135; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 446. 
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2.  Terâhi(sıralama)  

3.  Aralarında zaman farkının olduğunu bildirmektedir.  

َبَُّثُمَّال وَلَدَّ  Baba geldi sonra çoçuk” cümlesinde  mâtuf ve mâtuf aleyh aynı i’raba“ جَاءََّالْ 

ve gelme eylemine ortak olmaktadırlar. Bu gelmenin sıraya göre olması ve gelme 

fiilinde zaman farkının bulunması söz konusu edatın terâhi anlamını ortaya 

çıkarmaktadır. 

 Mâtuf ve mâtuf aleyh arasındaki zaman farkının ölçütü ise  yaygın olan örftür. 

Bu zaman kısa veya uzun olabilir.148 

وَةََّ  ”.Yemeği yedim sonra çayı içtim“ تَ نَاوَل تَُّالطمعَامََّثَُّشَربِ تَُّال قَه 

تُهَُّ  ”.Pamuğu ektim daha sonra ise onu topladım“ زَرَع تَُّال قُط نََّثُمَّجَنَ ي  

الطمالِبََُّّ نََجِحًادَخَلََّ تَََرمجَّّ ثُمَّ اَمِعَةََّ اَلْ   “Öğrenci üniversiteye girdi ve daha sonra başarılı bir 

şekilde mezun oldu.”  

 edatı diğer atıf edatlarından farklı olarak bu edatın müennes formunun varlığıda    ثَُّّ

bilinmektedir. Bu müenneslik sadece lafzi olarak gerçekleşmektedir. Keza müennes 

sigasıyla geldiğinde cümleler arası bağlantı kurulabilmektedir ve “َّثُمُت” şeklinde 

okunmaktadır.149ًََّّظَفِرََّبَِِاجَتِهَّثُمُتََّقَصمرََّفَِّرعَِايتَِهَاَّكَانََّحُز نهَُُّطَوِيلً,َّوَغُصمتُهَُّشَدِيدَة  ,İhtiyacını bulan“   مَن 

sonra da onu muhafaza etmekte kusur yapan hüznü uzun ve acısı şiddetli olur.” 

 

 Edatı Anlamında واو .3.1.10.1

 

ََّّ هَاَّزَو جَهَاخَلَقَكُم َّمِن   O, sizi bir tek nefisten yarattı hem onun da“     نَ ف سٍَّوَاحِدَةٍَّثُمَّجَعَلََّمِن  

eşini var etmiştir.”150 ayetinde bulunan َّثُم edatı terâhî anlamında değilde واو  edatı 

anlamında kullanılmıştır.151 Bu kullanım  yaygın olarak kullanılmamakla birlikte َّواو 
edatı anlamında kullanılması için bir karineye ihtiyaç duyulmaktadır.152 

 

فاءَ  .3.1.10.2 Edatı Anlamında 

 

 .edatında da vardır فاء edatında sıralama anlamı olmakla birlikte bu durum ثُمَّ      

Fakat aralarındaki ayırıcı özellik ise zaman bakımından birbirinden farklı olmasıdır.    فاء  

edatında bu süre diğer edata nazaran daha kısadır.153 Fakat aynı anlamda da 

 
148 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/577; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 444. 
149 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/577; Çelen, Arapça’da Edatlar, 83; Doğan, Arapça-Türkçe 

Bağlaçlar, 446. 
150 Zumer 39/6. 
151 İbrahim Berekât, en-Nahvu’l-Arabî, 4/224; ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 

399. 
152 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/578; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 447. 
153 el-Murâdî, el-Cene’d-dânî fi hurûfi’-me’anî, 62; Kaçar, ‘‘Arapça’da Me’ânî Açısından Atıf Edatları’’, 

177. 
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kullanılmaktadır.  Yine bu kullanım için bir karineye ihtiyaç duyulmaktadır.154 

ار تَ وَى ثُمَّ ال عَاطِشَُّ  Susayan su içti akabinde kandı.”  Örneğe baktığımız zaman“ شَرِبََّ

susayan kimse su içiyor. Belli bir vakit geçtikten sonra ki bu da zamanın kısa olduğunu 

bildirmek için kullanılan edat sayesinde ortaya çıkmaktadır. 

 

 Edatı ح تّمَ .3.1.11

 

 Arapça ve Türkçe’de müşterek olarak kullanılan edatlardan birisi de bu edattır. 

Dilimize “hatta, bile, ta ki, e kadar” vb. kelimelere karşılık olarak kullanılan bu edatın 

Arap dilinde birçok işlevi bulunmaktadır. Bunların başında âtıf, cer, muzari fiili nasb ve 

başlangıç cümlesi olarak gelmektedir.155 Konumuzla ilgili olarak burada sadece âtıf 

işlevine değinilecektir. 

-edatı ile atıf yapıldığı zaman fazlalıkta-eksiklikte, somut-soyut veya güzel     حتّ

çirkin olsun  ma’tuf aleyh için söz konusu edat her zaman aşırılığı ifade etmektedir.156 

يقُصِّرَّفَّالعبادةَِّحتَّّالتّهجُّدَِّولَ ََّّ  “İbadette eksik yapmadı teheccüd namazında bile.” َُّحَبِسََّال بَخِيل  

الدرهمََّ َّ وَالَهَُّحَتّم  Cimri malını tuttu paralarını bile” verilen örneklere bakıldığı vakit her“ امَ 

zaman bir fazlalığın olduğu aşikar olarak gözükmektedir. 

 edatı atıf olarak kullanılabilmesi için şu dört şartın oluşması gerekmektedir.157 حتّ          

a. Ma’tûf isim olarak gelmesi gerekir. Fiil, harf ve cümle olarak gelmemelidir. 

َّ ن تِقَالَِّحَتّم دَم تَُّوَسَائِلََّالإ ِ تَخ  الطميمارةَََّإِس   “Ulaşım araçlarını kullandım uçak bile.”  

b. Ma’tûf hiçbir şekilde zamir olarak gelmemeli açık bir isim olarak gelmelidir. 

أَنََّ َّ حَتّم النماسَُّ  Ben dahi bütün insanlar ayağa kaltı.” Şeklinde bir cümle“ قاَمََّ

kurulduğu zaman atıftan bahsetmek söz konusu olmamaktadır. 

c. Ma’tûf, ma’tûf aleyh’in bir parçası olması lazımdır. 

لَُّ َّالرّجِ  َع ضَاءَُّحَتّم  ”.Sporla beraber ayak dahi bütün organlar güçlenir“ بَِلرّيََِضَةَِّتَ ق وَىَّالْ 

َّلَو نهَُُّ  ”.Kuşun rengi dahi beğendim“ أَع جَبَنَِِّال عُص فُورَُّحَتّم

d. Atıf yapılırken bir sınırın bir gayenin belirlenmesi gerekmektedir. 

َّكِتَابََّ حَتّم ال كُتُبََّ  gibi cümleler sınırı belli olmadığı için bu edat atıf görevi قَ رَأ تَُّ

görmemektedir. 

        Yukarıda sayılan dört şart bir araya geldiği zaman söz konusu edat atıf görevi 

görmektedir. 

 edatı  herhangi bir karine olmadığında tıpkı vâv edatı gibi hükümde ortaklığı حتّ

ifade etmektedir. Bu edat atıf görevi gördüğünde bir sınırın, varılacak bir noktanın 

olması yani gaye ifade etmekdir. رَأ سَهَا َّ حَتّم السممَكَةََّ  ”.Balığı başına kadar yedim“ أَكَل تَُّ

Cümlesinde balığın tamamını değilde sadece başına kadar yenildiği ifade etmek için 

 
154 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî,  3/578. 
155 Doğan, Karşılaştırmalı Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 325-326. 
156 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/580; Doğan, Karşılaştırmalı Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 325. 
157 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/580. 
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kullanılmaktadır. 

         Bağlantı bir şeyin sonuna yapıldığında eğer orada mecrur olarak gelmiş ise 

cümlede bir karışılık meydana getirmesinden dolayı harf-i cer’in tekrarlanması 

elzemdir.158 ََِِّّفَِّآخِره بُوعَِّال مَاضِيَّحَتّم ُس   ”.Geçen haftanın sonunda seyahate çıktım“ سَافَ ر تَُّفَِّال 

Burada eğer harf-i cer tekrar edilmeseydi, seyahate çıkma zamanı hafta sonuna kadar 

devam etmesi gibi cümlede bir karışılık olacaktı. Bu karışıklık harf-i cer’in tekrarıyla 

kalkmış oldu.  

 edatı atıf olarak daha az kullanılmaktadır. Genellikle harf-i cer olarak حتّ        

kullanılması daha yaygındır. Bazı durumlarda ise hem atıf hem harf-i cer olarak 

kullanılmaktadır. الكتابََّحَتَّّّالخاتَة  Kitabı sonuna kadar okudum.” Cümlesinde eğer“ قرأتَُّ

 kelimesini mansub okursak atıf, eğer mecrur  okursak harf-i cer olmaktadır.159 الخاتَة

 

 Edat أمَ    .3.1.12

 

        Arapçada َّ أم edatı denildiği zaman karşımıza muttasıl ve munkatı’ olarak iki tane 

varyantı ortaya çıkmaktadır.160 

 

3.1.12.1. Muttasıl 

 

 edatı muttasıl olarak iki farklı şekilde gelmektedir.161 أم َّ       

1. Kendinden önce t’ayîn hemzesi olarak  nitelendirilen  soru hemzesiyle 

kullanılmaktadır. Bu şekilde kullanımda  bir veya birden fazla nesnenin  belirlenmesi 

gaye edilmektedir. 

تُُبَّّالتّفاحََّأمَ َّال بُِ تَ قَالَ؟أََّ  “Portakalı mı seviyorsun yoksa elmayı mı?” 

 ”?Halid mi güçlü yahut kardeşin mi“ أَخالد َّقَوِيٌَّّأمَ َّأَخُوكَ؟

 ”?Sana Allah’ın rızası mı önemli yoksa insanların rızası mı“  أيَهُمُّكََّرضَِاَّاللهَّأمَ َّرضَِاَّالنماسِ؟

 Sizi yaratmak mı zor , yoksa  gök alemini mi?”162“ أأَنَ  تُم َّأَشَدَُّّخَل قاَّأمََِّالسّمَاءَّ؟

 (نعم,ل.بلى) edatı muttasıl olarak geldiği vakit bu tür cümlelere cevap olarak أم َّ  
harflerle karşılık verilemez.163 َّالبِتقال؟ أمَّ التّفاحََّ  Portakalı mı seviyorsun yoksa“ أَتُُبَّّ

elmayı mı?” Gibi bir cümle kurulduğunda cevap olarak الت ُّفماح َّ  Elmayı“ أحُِبُّ

seviyorum.” yahut ََّّال بُِ تَ قَال  .Portakalı seviyorum.” şeklinde cevap verilir“ أحُِبُّ

2. Kendinden önce tesviye hemzesi olarak adlandırılan  bir soru  hemzesiyle 

 
158  İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/146; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî,  3/582. 
159 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/583. 
160 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/585; Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-

Nahvu’l-esâsî, 390. 
161 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/585; Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-

Nahvu’l-esâsî, 390. 
162 Nâziât 79/27 
163 Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf,en-Nahvu’l-Esasî, 390. 
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kullanılmaktadır.  Burada ayırıcı olan bir özellikte َّ سَوَاء veya buna benzer (   ماَّأبَلِ,َّلست

 kelimelerden sonra kullanılması gerekmektedir.164 (أبَلِ

تََّمَاََّّ َّأفََهِم  قُ ل تَُّأم َّلََّتفَهم ؟سواء َّعليم  “Dediğim şeyleri anladın mı yoksa anlamadın mı benim 

için eşittir.” 

َّأأَن ذَر تََمُ َّأمَ َّلََ َّتُ ن ذِر هُم َّ  Onları uyarsan da, uyarmasan da, eşittir.”165“ سَوَاء َّعَلَي هِم 

َّأمَ َّأنَ  تُم ََّّصَامِتُونَّ َّأدََعَو تَُوُهُم   Onları çağırsan da, sussan da sizin için eşittir.”166“ سَوَاء َّعَلَي كُم 

       Tayîn hemzesinde  çoğu zaman müfred kelimeleri birbirlerine bağlanılmaktadır. 

Tesviye hemzesinde ise ister fiil, ister isim cümlesi olsun, bağlantı cümleler arası 

olmaktadır. Her iki hale muttasıl olarak isimlendirilmesine gelince, bağlanan ve 

bağlanılan arasındaki bütünlükten kaynaklanmaktadır.  Cümle her ikisinin arasındaki 

güçlü bir bağ ile anlam ifade etmektedir.167 

 

3.1.12.2.  Munkatı’ 

 

      Munfasıla olarak da isimlendirilen  bu ikinci kısım, adından da anlaşılacağı 

üzere iki ayrı bağımsız cümleler arasına dahil olarak kullanılmaktadır. Yani birinci 

cümle ikinci cümlenin herhangi bir parçası sayılmamaktadır.168 َّ أنَ تَََّّجَبَان أمَ َّ رَجَل َّ أنَ تََّ   أَّ
“Sen adam mısın  yoksa korkak mısın ?” cümlesinde َّ أنتَّرجل ve أنتَّجبان   müstakil birer 

cümledir. Burada   َّ أم edatı بل edatı anlamında kullanılmaktadır.  

Munkatı’ olarak adlandırılan bu kısım dört farklı şekilde gelmektedir.169 

a. Haberi cümleden sonra gelebilir.170ََّّلَمما َّ للِ حَقِّ الّذِينََّكَفَرُواَّ قاَلََّ بَ يِّنَاتٍَّ آيََتُ نَاَّ عليهمَّ تتُلَىَّ   وَإِذََّ
اف تََاَهَُّ يَ قُولوُنََّ أمَ َّ َّمبيَّْ ر  سِح  هَذَاَّ اءَهُم َّ  Ayetlerimiz onlara açıkça tilavet edilince, inkar“ جَُٓ

edenler kendilerine geldiğinde hak için, “Bu apaçık bir sihirdir.”dediler. Yoksa, 

‘’İftira mı attı?’’ diyorlar” ayetinde171  َّْمبي  bağımsız iki  أمَّيقولونَّافتَاهَّ  ve هذاَّسحر 

cümle arasına  َّ أم edatı girmiştir ve بل edatı anlamında kullanılmıştır.172 

b. İstifham hemzesi dışında başka bir istifham edatıyla  kullanılır.173   َع مَى تَوِيَّالْ  هَل َّيَس 
تَوِيَّالظملِمَاتَُّوَالنُّورَّ َّأمَ َّهَل َّتَس 

 Gören ile görmeyen bir olur mu? Ya da karanlıkla“ وَال بَصِيُُۙ

nur  bir olur mu?”174 

c. Hakiki bir istifham değil de inkâri veya  olumsuz  bir istifham edatıyla kullanılır. 

 
164 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/588; Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-

Nahvu’l-esâsî, 390. 
165 Bakara 2/6. 
166 A’râf 7/193. 
167  Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esâsî, 391. 
168 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/597. 
169 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî,  3/597. 
170 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/597; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar,315. 
171 Ahkâf 46/7-8 
172 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/598. 
173 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/598; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 316. 
174 Ra’d 13/16 
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Ancak burada tesviye ve istifham hemzesi kullanılamaz.175  ْأَلَٰمُ َّأرَ جُل َّيََ شُونََّبِِاََّأمَ ََّّلهَُم  
 Onların yürüyecek ayakları veya tutacak elleri mi var?”176“ أيَ دٍَّيَ ب طِشُونََّبِِاَ

d. Son olarak hakiki olmayan bir istifham edatıyla gelir. Ancak onun sabit gerçek 

olduğunu bildiren bir istifham edatıyla kullanılır.177 

,َّأمََِّار تََبوُا   Kalplerinde bir hastalık mı var, yoksa kuşkulandılar mı?”178“ أَفَِّقُ لُوبُِمُ َّمَرَض 

Bu dört kısımda kullanılan bütün َّ أم edatları بل edatı anlamında 

kullanılmıştır.179Atıf edatı olarak değilde başlangıç cümlesi edatı olarak 

kullanılmaktadır.180 

 

 Edatı أو .3.1.13

 

 edatı en çok atıf işleviyle kullanılmaktadır. İki veya daha fazla şeyi birbirine أو            

bağlamak için kullanılır. Dilimize veya, yahut, bilâkis, yoksa vb. gibi kelimelerle 

çevireceğimiz bu edat Arap dilinde müfred kelimeleri ve cümleleri birbirine 

bağlamaktadır.181  

الزُّهمادََّ                 َّ أَو  ال عُلَمَاءََّ َّ  ,Alimler veya  zahidlerle otur.” Cümlesinde müfred isim“ جَالِس 

müfred isme atfedilmiştir. 

رٍَّفإنَّاللهَّيعلمه                نَذ  َّ نَذَر تُُ َّمَن  َّ نَ فَقَةٍَّأَو  َّ تُم َّمِن  أنَ  فَق   Ne harcar veya ne adarsanız, elbette“ وَمَُٓاَّ

Allah onu bilir.”182 ayetinde cümle cümleye atfedilmiştir. 

 ,edatı  oniki farklı anlamda kullanılmaktadır.183 Bunlar; şüphe, ibhâm أو           

muhayyerlik, ibâha, vâv edatı, idrâb, taksim, إل ,إل, teb’îz, takrîb ve şartiyye’dir. Fakat 

ilk anlamı muhayyerlik olup, diğer onbir anlamı ise daha sonra şekillenmiştir.184 

 

3.1.13.1. Muhayyerlik 

 

        Asıl anlamının muhayerlik  olduğu  yukarıda belirtmişti. Muhayyerlik demek; 

muhataba seçenek sunma ve bu seçenekten birisini seçme imkanının verilmesidir. َّأو 
edatı  muhayyerlik anlamında kullanılması için cümlenin emir veya emir sigalarından 

birisiyle kurulması gerekmektedir.185 تَ هَا أخُ  َّ أَو  هِن داَّ َّ  Ya Hind ile evlen ya da“ تَ زَومج 

kardeşiyle.” Cümlesinde muhatab ya Hind ile evlenecek ya da kız kardeşiyle evlenmesi 

 
175 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/598; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 316. 
176 A’râf 7/195 
177 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/598; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 317. 
178 Nûr 24/50 
179 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/598. 
180 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/599.(Atıf edatı olarak kabul edenler var olmakla birlikte tercih 

edilen görüş başlangıç cümlesi edatı olarak kullanılmasıdır.) 
181 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/603. 
182 Bakara 2/270. 
183 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/74; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 266. 
184 Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 266. 
185 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/604. 
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gerekmektedir. Muhatab  burada mâtuf’u veya mâtuf aleyhten birisini seçer ve her 

ikisini seçmeye hakkı yoktur. Çünkü her iki kız kardeşin aynı anda nikahlanılması caiz 

değildir. 

َّبَِلطميمارةَِ؟ لَُّالسمفَرَ:َّبَِلسمارةََِّأَو   Yolculuğu nasıl  yeğlersir: Arabayla mı yoksa uçakla“     كَي فََّتُ فَضِّ

mı?” 

مِنَََّّ تََّ تَََرمج  نَ دَسَةَِّإِذَاَّ الٰ  َّ أَو  َّ الطِّبِّ خُل َّكُلِّيَةََّ فَ ل يَد   Liseden mezun olduktan sonra ya tıb“     الثمانَوِيمةَِّ

fakültesine git ya da mühendislik fakültesine git.” 

 

3.1.13.2. İbâha 

 

            Muhayyerlik ve ibâha birbirine benzemektedir. Çünkü her ikisinde  cümle ya 

emir ya da emir sigalarından bir tanesi ile kurulması gerekmektedir. Farklı yönü ise 

ibâha’da muhatab için seçeneklerin birisi tercih edebildiği gibi her ikisini birlikte tercih 

edebilir.186   ََّّالتُ فماح تَََِّال بُِ تَ قَالََّأَو   ,İster portakal istersen de elma al.” Muhatab burada elma“ إِش 

portakal veya her ikisini birlikte alabilir. Fakat cümlede eğer olumsuzluk edatı olan (َّل) 

gelirse muhatab için her ikisini birlikte seçme gibi bir imkanı olamaz. َّ هُم َّآثُاَّأَو َّمِن     وَلََّتُطِع 

 Onlardan hiçbir günahkara ve nanköre itaat etme.” 187“ كَفُوراًَّ

 

3.1.13.3. Şek  

 

Arapçada atıf  olarak kullanılan أو edatının anlamlarından bir tanesi de şek’tir. 

Sözün sahibi hüküm konusunda tereddütleri olduğunda yani konu hakkında kesin bir 

malumatı olmadığında bu edatı kullanarak şek anlamı ortaya çıkarır. Bu  edatın bu 

anlamı sağlayabilmesi için kendinden önce gelen cümlenin ihbârî bir cümle olması 

gerekmektedir.188 

َّبَ ع ضََّيَ و مَّ  Bir gün yahut bir günün birazı kaldık.”189“ لبَِث  نَاَّيَ و ماَّأَو 

َّ َّسَاعَتَيْ  جِدَِّسَاعَةًَّأَو   ”.Mescidde bir veya iki saat kaldım“ مَكَث تَُّفَِّال مَس 

حَةًَّمِنَََّّ ريِنََّصَف  ريِنَّقَ رَأ تَُّأمَ سَِّعِش  َّخََ سَةََّوَعِش  ال كِتَابَِّالت مف سِيَِّأَو   “Dün tefsir kitabından yirmi ya 

da yirmibeş sayfa okudum.” görüldüğü gibi mütekellimin hüküm konusunda kesin bir 

bilgisi bulunmamaktadır.  

 

3.1.13.4. İbhâm 

 

             Cümlede bir belirsizlik olduğu zaman veya mütekellim hakikati açığa 

çıkarmamak  veya varolanı gizlemek istediğinde أو edatını kullanarak bunu sağlayabilir. 

 
186 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî,  3/604. 
187 İnsân 76/24. 
188 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/604; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 268. 
189 Muminûn 23/113. 
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Şek’de olduğu gibi bura da أو edatından önceki gelen cümle ihbârî olması 

gerekmektedir.190 

مُبِيَّْ ضَلَلٍَّ فَِّ َّ أَو  هُدًىَّ لَعَلَىَّ كُم َّ إِيَم َّ أَو  َّ  Şüphesiz ki, ya biz, ya da siz hidayet veya sapıklık“ وَإِنََُٓ

üzereyiz.”191 

أَوَِّال مَط عَمَََّأيَ نََّكُن تََّفَِّالسمب تَِّ؟َّأَجَب تََّ:َّفَِّال بَ ي تِ,َّ قَ لَِّ,َّ أَوَِّالْ   “Cumartesi günü neredeydin? Sen de 

şöyle cevap veriyorsun : evde veya tarlada veya lokantada olabirim. 

 

3.1.13.5. Taksîm 

 

 edatının anlamlarından bir tanesi kısımlara ayırma ve ayrıntıya girme          وأ

anlamlarını içermektedir. Söz konusu cümlede ayrıntıya girilmek istenildiğinde bu edat 

kullanılabilir.192َََّّّ حَر ف َّ أَو  فِع ل ,َّ َّ أَو  م ,َّ اِس   Kelime; isim, fiil ve harf olmak üzere üç“  الَْكَلِمَةُ  :َّ

kısma ayrılır.” 

 

3.1.13.6. İdrâb  

 

 İdrâb vazgeçme anlamına gelmektedir. Sözün sahibi hükümden vazgeçmek 

istediği zaman أو edatını kullanabilir. Bu bakımdan  edatı anlamında بلَّ edatı   أو  

kullanılmaktadır. Bir kişi dışarı çıkmak için hazırlandığında o vakit diyor ki َُّأقُِيم َّ أَو  رجَُُّ  أَخ 
“Çıkıyorum bilakis kalıyorum.” Görüldüğü gibi mütekellim sözünden vazgeçmek için أو 

edatının vazgeçme anlamını kullanmıştır.193 َّيزَيِدُون َّ أَو  ألَ فٍَّ مِائَةَِّ إلَّ  Biz onu yüz bin“ وَأرَ سَل نَاهَُّ

bilakis daha fazla olanlara gönderdik.”194 ayetinde أو edatı بل edatı anlamında yani   بل
 .olarak kullanılmıştır يزيدون

 

3.1.13.7.   Edatı Anlamında  واو 

 

 edatı anlamında kullanılmasıdır.195 وَّاو edatının anlamlarından bir tanesi de أو      

إِب نِهَِّ  َّ أَو  ارَِّ الدم صَاحِبَِّ ََّ بَيْ  الضمي فَُّ  Misafir, ev sahibi ve  ev sahibinin oğlunun arasına“جَلَسََّ

oturdu.” 

 

 

 
190 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/605; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 271. 
191 Sebê 34/24. 
192 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî,  3/606. 
193 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî,  3/607. 
194 Saffât 37/147. 
195 el-Murâdî, el-Cene’d-dânî, 229; İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/75; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 

3/608. 
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 Edatı Anlamında إل .3.1.13.8

 

 ile nasb eder. Böyle أن edatı muzari fiilin önüne geldiği zaman onu gizli bir     أو

olduğunda istisna edatı olan إل edatı anlamında kullanılır. 196 

تَقِيمَاَّ َّتَس  َّوكَُن تَُّإِذَاَّغَمَز تَُّقَ نَاةَِّقومٍَََََََََّّّّّّّّّكَسَر تَُّكُعُوبَِاََّأو 
“Kavmin mızrağına dokunduğum zaman,  

 Düzelsin diye diplerini kırdım.” 

Burada تَقِيمَا َّتَس  تَقِيمَا ifadesi أو   .anlamında kullanılmıştır إلَّتَس 

 

 Manasında إلى .3.1.13.9

 

 harfi cer’i anlamında kullanılabilir. Bu da yukarıda olduğu gibi ال  edatı أو

muzari fiili gizli bir أن ile nasb etmektedir.197 حَقِّي تَ ق ضِينَِِّ َّ أَو   Hakkımı verinceye“ لَْلَ زَمَنمكََّ

kadar peşini bırakmıyacağım.” 

 

3.1.13.10. Takrîb   

 

َّوَدمعََّ   edatı  takrîb anlamında kullanılabilir.198  أو   Selam mı verdi ya“ مَاَّأدَ ريَِّأَسَلممََّأَو 

da veda mı etti bilmiyorum.” Bu örnekte selam vermek ve veda etmek ikisi de yakın 

olduğu için böyle bir cümle kurulmuştur.  

 

3.1.13.11. Şart ifade etmesi 

 

َّمَاتَّ  edatı şart anlamında da kullanılabilir.199 أو  Yaşasa da ölse de“ لََْض ربَِ نمهَُّعَاشََّأَو 

ona vuracağım.” Cümlesinde vurma eylemi, şarta bağlanmıştır. Bu bakımdan  أو edatı أم 
edatına benzemektedir.  Bu tür şartlı cümlelerde bağlanan ve bağlanılandan bir tanesi 

gerçekleşeceği gibi her ikisininde  gerçekleşmesi beklenilebilir.200 َّ َّإثِ  نَيْ  َّتُ فماحًاَّأوَ  َّشِئ تََّفَخُذ   إِن 
“Dilersen bir veya iki elma alabilirsin.” 

 

 

 

 
196 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/78; Çelen, Arapça’da Edatlar, 85. 
197 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/79; Çelen, Arapça’da Edatlar, 85. 
198 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/79. 
199 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/80. 
200 Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 295. 
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3.1.13.12. Tafsîl 

 

  edatı tafsîl anlamınında kullanılabilir.201 أو     

َّنَصَارَى  Dediler ki: Yahudi ya da Hristiyan olun.”202“  وَقاَلوُاَّكُونوُاَّهُودًاَّأَو 

 

 Edatı إِمما .3.1.14

 

Türçe’de “ya, ya…ya, ister..ister” gibi kelimelerle ifade edebileceğimiz bu edat, 

Arap Dilciler tarafından atıf görevinin olup, olmaması konusunda fikir ayrılığına 

düşmüşlerdir. Bu edat genel olarak tekrarlı bir şekilde kullanılmaktadır. َّتَُّمَعََّأمُِّيَّأمَ س   جَلَس 

ثَلَثََّ وَإِمماَّ َّ ِ سَاعَتَيْ   Annemle birlikte dün iki ya da üç saate oturduk.” cümlesinde“ إِمماَّ

görüldüğü üzere إمّا edatı tekrarlı bir şekilde gelmiştir. Bazen ise ikinci gelen َّإمّا  
cümleden çıkarılır ve yerine وإلا ve أو edatları gelerek cümle kurulur. َّ مَد َّيتكّلمََّألمرءَّليَُح    إمّاَّأن 

َّفَ ل يَس كُت َّ  Kişi ya konuşur övülür ya da sessiz kalır övülür.”203“  وَإِلم

 İlk gelen إمّا  atıf olarak gelmemekle birlikte sadece ayrıntı anlamı katmak için 

gelmiştir.204 İkinci gelen إمّا  ise dil bilginleri arasında fikir ayrılığına sebep  olmuştur. 

Bazı dilcilerin onun atıf edatı olmadığını, yanında gelen   واو edatının atıf ifade ettiğini 

belirtmişlerdir. Atıf olduğunu kabul edenler iseَّ  edatının za’id olduğunu واوَّ

belirtmişlerdir.205 

 edatının ifade ettiği أو ,edatlarından oluşmaktadır. Bu edat ما ve إن َّ edatı إمّا

anlamlar; şek, ibhâm, tahyîr, ibâha ve tafsîl bakımından, ortak manalara gelmektedir.206 

 

3.1.14.1. Şek Anlamı 

 

 edatı bu anlamı إمّا .edatı cümlede kuşku olduğunu belirtmek için kullanılabilir إمّا

ifade edebilmesi için cümle haber kipiyle gelmesi gerekmektedir.207   وَإِمما عَب دُاللهَّ إِمماَّ جَاءَنَِّ
 Bana ya İbrahim veya Abdullah geldi.” Cümlesinde kelamın sahibi gelenin kim“ إِب  راَهِيمَُّ

olduğu konusunda tereddütleri vardır. Hissettiği şüpheden dolayı cümle إمّا edatıyla 

kurulmuştur.208 

 

 

 
201  İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/80. 
202 Bakara 2/135. 
203 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/612. 
204 İbrahim Berekât, en-Nahvu’l-Arabî, 4/289-290. 
205 Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esâsî, 394. 
206 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/612. 
207 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/612. 
208 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/80; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 417. 
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3.1.14.2. İbhâm Anlamında 

 

 edatı şek anlamında da olduğu gibi burada ibhâm anlamını ifade etmek için إمّا

kendinden önce gelen cümle haber kipiyle yapılması gerekmektedir.209   َِّوَآخَرُونََّمُر جَو نََّلَِْم ر
عَلَي هِم َّ يَ تُوبَُّ وَإِمماَّ بُِم َّ يعُذِّ إِمّاَّ  Diğer bir takım da, Allah’ın emrine bırakılmışlardır. Ya“ اللهَّ

kendilerine azap eder veya tevbelerini kabul eder.”210 

 

3.1.14.3. Tahyîr Anlamında 

 

 edatı tahyîr yani seçenek sunmayı ifade etmek için kullanılabilir. Bu anlamı إمّا

ifade edebilmesi için kendinden önce gelen cümle emir kipiyle kurulması 

gerektiğidir.211ََّّألَ قَى َّنَكُونََّأَوّلََّمَن  َّتُ ل قِيََّوَإِمُّٓاَّأَن   Ey Musa dediler : ya at, veya“ قاَلوُاَّيَََّمُوسَُٓىََّّإِمَُّٓاَّأَن 

ilk atan biz olalım.”212 

 

3.1.14.4. İbâha Anlamında  

 

 edatının ortak manalarından bir tanesi de ibâha anlamıdır. Bu إمّا  edatıyla أو

anlamı içermesi için yine tahyîr de olduğu gibi kendinden önce gelen cümle emir 

kipiyle oluturulması gerekmektedir. Sözü söyleyen, muhataba  إمّا edatıyla bir cümle 

kurduğunda ve amaçının karşı tarafa bir seçim yetkisini kullanmasını istemektedir.  

Muhatab, kendisine sunulan bir seçeneği yapabileceği gibi tamamını da yapma 

salahiyeti vardır.213 ًَّكُل َّإمّاَّعِنَباَّوَإِمماَّتُ فمحا “İster üzüm ye, istersen elma ye.” 

 

3.1.14.5. Tafsîl Anlamında  

 

Tafsîl ayrıntı anlamına gelmektedir. Konuyu detaylandırmak veya parçalara 

ayrılmak istenildiğinde  إمّا edatı kullanılarak bu anlam kazanılabilir. Bu anlamın 

oluşabilmesi için cümlenin istek veya haber kipiyle yapılması gerekmektedir.214  العَدَدَُّإمّا
 ”.Sayı ya tek ya da çiftir“ زوج َّوإمّاَّفرد َّ

َّهَدَي  نَاهَُّالسمبِيلََّإِمماَّشَاكِراَّوَإِمماَّكَفُوراًَّ  Şüphesiz biz ona yolu gösterdik. Ya şükreden olur“ إِنَم

ya da nankörlük edenden .”215 

 

 
209 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/612. 
210 Tevbe 9/106. 
211 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/612. 
212 Taha 20/65. 
213 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/612. 
214 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî,  3/612. 
215 İnsân 76/3. 
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 Edatı لكنَ  .3.1.15

 

Türçe’de yaygın olarak kullanılan bu edat Arap dilinde de kullanılmaktadır. 

Arap dilinde bu edat herzaman istidrâk için kullanılmaktadır. İstidrâk  cümlede yanlış 

anlamanın önüne geçilebilmek için sözün arkasından َّ لكن edatı getirilerek 

yapılmaktadır.216  َِّمَِيد عَب دُالْ  َّ لَكِن  إِب  راَهِيمَُّ  Bana İbrahim gelmedi lakin Abdülhamid“ مَاجَئَنَِِّ

geldi.” cümlesinde  mâtuf ve  mâtuf aleyh arasında bir zıtlık ortaya çıkmaktadır. İşte bu 

zıtlık  َّ لكن edatı ile sağlanmaktadır. 

 edatı atıf görevini üstlenebilmesi için üç şartın oluşması elzemdir.217 لكن َّ          

a. Mâtuf cümle olarak  değil de müfred olarak gelmesi gerekmektedir.218  َّمَاَّأَكَل ت 
العنبَّ َّ  edatından sonra cümle gelirse yine bu لكن َّ ”.Elmayı değil üzümü yedim“ التّ فّاحََّلكن 

edat istidrâk anlamı olmakla birlikte yeni bir cümlenin olduğunu bildirir.   َََّّماَّأكلتَُّالتّ فّاح
َّأكلتَُّالعنبَّ  edatı burada yeni لكنْ   Elmayı yemedim ancak üzümü yedim.” cümlesinde“ لكن 

bir cümle olarak gelmiş olup, atıf olarak nitelendirilmemektedir.219 

b. َّاوو   edatıyla yanyana kullanılmamalıdır. َّاوو   edatıyla yanyana kullanıldığında 

yine istidrâk anlamı olmakla birlikte atıf görevini üstlenmeyip, yeni bir cümlenin 

olduğunu gösterir.220 

 

َّكَانََّغُر ماَّعَلَىَّغُر مَََََََّّّّّّّ َََََََّّّّّّّقَضَاءً,َّوَلَكِن   إِذَاَّمَاقَضَي تَُّالدّي نََّبَلدّي نَِّلَ َّيَكُن 
“Borcu borç ile ödediğim zaman  bir borç olmaz 

 Ancak borç üstüne borç olur.” 

          c. َّ لكن edatından önce bir olumsuz veya yasaklama içeren bir cümle olması 

gerekmektedir.221 َََّّالنماضِجَة  ”.Ham meyveyi değilde olgun meyveyi ye“ لَتََ كُل َّال فَاكِهَةََّال فِجمةََّلَكِن 

Eğer cümle şu şekilde olsaydı َّيكثرَّالعنبَُّصيفاًَّ    edatının atıf لكن َّ  burada  تُكثرَّالفواكهَّشتاءً,َّلكن 

görevi değilde ibtidâ cümlesi olurdu ve yine istidrâk bildirirdi.222 

 

 Edatı ل .3.1.16

 

 edatının Arap dilinde birçok fonksiyonu bulunmaktadır. Bunlar biri mâ’tuf ve ل

 
216 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/616; Abdurrahman el-Makdî, el-Bedâiu’n-nahviyye fi ilmi’l-

Arabiyye, 1. Baskı, (Kuveyt: Dârü’d-diyâ, 2023), 283. 
217 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/579; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/616;  Kaçar,’’ 

Arapça’da Me’ânî Açısından Atıf Edatları’’, 186; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 350. 
218 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/616; Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf,en-

Nahvu’l-esâsî, 392; Kaçar,’’ Arapça’da Me’ânî Açısından Atıf Edatları’’, 186; Doğan, Arapça-Türkçe 

Bağlaçlar, 350. 
219 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/616. 
220‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/616. Kaçar,’’ Arapça’da Me’ânî Açısından Atıf Edatları’’, 186; 

Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 351. 
221 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/617; Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf,en-

Nahvu’l-esâsî, 394. 
222   ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/617. 
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mâ’tuf aleyh arasında bir bağlantı kurmasıdır. Bu bağlantı kurulurken aralarında bir 

karşıtlık ortaya çıkmaktadır. Söz konusu hüküm  mâ’tuf’da ortaya çıkmaktadır.  

ليَ لًَّ لََّ نَهاَراَّ  Seni gündüz ziyaret edeceğim geceleğin değil.” Bu cümlede“ سَأَزُورُكََّ

ziyaretin gündüz olduğunu ل edatının kurduğu bağlantı sayesinde ortaya çıkmaktadır.223 

  edatı atıf görevini üstlendiğinde ispat için gelebilir.224 ل

سَنَ ت هَُّالن مف سَُّلََّ تَح  نَُّمَاَّاس  سُ  ركُِهَََََََُّّّّّّّوَالْ  َّتدُ  َ رَكَُّمَاَّلََّعَيْ   ال بَصَرَّالَ قَل بَُّيدُ 
“Kalb gözün algılamadığı şeyi algılar. 

 Güzellik ise göze hoş gelen değil gönüle hoş gelendir.” 

Emir formatında gelebilir.225 ًَّتََِّكتابََّلَّقلما  ”.Kitap satın al hayır kalem“  إش 

Nidâ formatında da gelebilir.226 َّ يَََّمََُمّدَُّلََّحَسَن “Muhammed değil Hasan” 

 .edatı, atıf görevini yapabilmesi bazı şartların yerine gelmesi gerekmektedir ل

a. Mâ’tuf yani bağlananın müfred gelmesi, cümle olarak gelmemesi gerekmektedir. 

 edatından sonra bir cümle gelirse bu لَّ ”.Bu hikayedir, makale değil“ هَذِهَِّقِصمة َّلََّمَقَال َّ 

edat sadece olumsuzluk anlamı katmaktadır. Atıf görevi görmez.227 

b. ل edatından önceki gelen cümle olumlu olması gerekmektedir.228 

َّلَّمعلّم َّ   ”.Halil mühendistir, öğretmen değil“ خليل َّمهندس 

c. Mâ’tuf ve mâ’tuf aleyh arasında anlam bakımından birbirinden farklı olması, biri 

diğerini kapsamaması gerekmektedir. Şu şekilde cümle kurulması uygun değildir. 

خَالِد َّ لََّ رَجُل َّ  Bana adam geldi, Halid değil.” Bu şekilde cümlenin“ جَائَنَِِّ

kurulmamasının sebebi Halid’in tür olarak adamlık sınıfı içinde olmasıdır. Fakat 

cümle şu şekilde kurulmasında bir sakınca yoktur. َّ فَ تَاة  Bana bir adam“   جَائَنَِِّرَجُل َّلََّ

geldi, bir genç kız değil.”229 

d. ل edatından farklı bir atıf edatı gelmemelidir. Sadece atıf edatı olarak kendisi 

olmalıdır. Çünkü Arap dilinde iki atıf edatı yan yana kullanılmaz. İki edat yanyana 

kullanıldığında biri diğerinden farklı olur.230  َّ عَة سَب   بَل َّ لََّ سِتّة ,َّ بُوعَِّ ُس  الْ  مَُّ  Haftanın“ أَيَم

günleri altıdır, hayır aksine yedidir.” Burada  لا edatı olumsuzluğu pekiştirmek için 

gelmiştir. 

e. Kendinden önceki kelimeye hâl, haber veya mevsufa sıfat olmamalıdır.  Eğer böyle 

olursa bu edat tekrarlanır ve cümle için sadece olmsuzluk manasını kazandırır. َّلََّ  وَُّ   اَلْ 

 Hava ne sıcak ne de soğuktur.”231“ بََردِ َّوَلَحَارٌَّّ

 

 
223 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/618; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 364. 
224  İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/269. 
225  İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/269. 
226  İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/269. 
227 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/269, ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/618; Doğan, Arapça-Türkçe 

Bağlaçlar, 377. 
228 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/619; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 376. 
229 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/269, ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/619; Doğan, Arapça-Türkçe 

Bağlaçlar, 378. 
230 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/269, ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/620; Doğan, Arapça-Türkçe 

Bağlaçlar, 378. 
231 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/620-621; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 379. 
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 Edatı   ب لَ  .3.1.17

 

 Dilimize bilâkis, aksine, tersine veya yok gibi kelimelerle çevirebileceğimiz bu 

edat, Arap dilinde  kelimeleri birbirine bağlamaktadır. Bu bağlantının gerçekleşebilmesi 

için bağlantının müfred olarak gelmesi gerekmektedir. Aksi takdirde burada bu edatın 

atıf görevinden bahsedemeyiz.232 

 edatı atıf olarak kullanıldığında idrâb yani vazgeçme anlamında بَل َّ 

kullanılmaktadır233. Bu vazgeçme işi kurulan bağlantıda sadece  bağlanılan da vaki 

olmaktadır.  Ma’tuf aleyh  bu bağlantıda etkisiz bırakılmaktadır. َُّجَاءََّال وَلَدَُّبَل َّالرمجُل “Çoçuk 

aksine adam geldi.” cümlesinde mâ’tuf aleyh olarak gelen   َّالولد  kelimesi hükmünü 

yitirmiştir.  Hüküm mâ’tuf’da gerçekleşmektedir. 

 edatının iki farklı durumu vardır.234 بَل َّ

1. Kendinden önce bir olumsuz veya nehiy kalıbla kullanıldığında  anlamı  daha 

önceki  geçen olayı onamacı bir tavır sergilenmektedir.235 ًَّمَاَّأَكَل تَُّلَْ ماَّبَل َّبيِضا  “Et 

bilâkis yumurta yedim.” َّيَار َخ  الْ  بَل َّ راَرََّ َش  الْ  َّ  Kötü kimselerle değil iyi“   لَتُصَاحِب 

kimselerle dostluk yap.” 

2. Kendinden önce gelen cümlenin olumlu veya emir kipinden geldiği zaman  bu 

edatın anlamı idrâb  olmaktadır. Cümlede sanki mâ’tuf aleyh yokmuş gibi 

olmaktadır.236 َُّزاَرَنَِّأَخِيَّإِب  راَهِيمَُّبَل َّصَدِيقِيَّإِب  راَهِيم “Kardeşim ibrahim bilâkis arkadaşım 

ibrahim beni ziyaret etti.”    ”.Ali bilâkis Halid kalksın“  ليَِ قُم َّعليٌَّّبَل َّخَالِد َّ 

İşte bu iki durumda َّ بَل edatı atıf görevi görmektedir.  Eğer kendinden önce 

müfred değil de cümle gelir ise sadece idrâb manası olmakla birlikte atıf olarak 

kullanılmamaktadır. Yeni bir cümlenin olduğunu bize bildirir.237 

،َّبَل َّال عِل مَُّحَيَاة َّ  ”.Bilim ışıktır, hayır bilim hayattır“ الَ عِل مَُّنوُر 

قَّ اءَهُم َّبَِلَْ   Yoksa O cinnet getirmiş bi diyorlar ? Hayır, o onlara“ أمَ َّيَ قُولوُنََّبِهَِّجِنمة َّبَل َّجَُٓ

hak ile geldi.”238 

 

 

 

 
232 İbn Hişâm, Mugni’l-Lebîb, 1/130; el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/579; Abbâs Hasan, en-

Nahvu’l-Vâfî, 3/625 Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf,en-Nahvu’l-esâsî, 393. 
233  İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, I, 130; Abduh er-Râcihî, et-Tatbîku’n-nahvî, 3.Baskı, (Dâru’l-a’lemiyye, 

2018), 386. 
234el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/579; Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân  

Muhammed‘Abdullatîf,en-Nahvu’l-esâsî, 393. 
235 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/578; Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed 

‘Abdullatîf,en-Nahvu’l-esâsî, 393. 
236 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/578; Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed 

‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esâsî, 393. 
237 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/579; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 3/632; Ahmed 

Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esâsî, 393. 
238 Muminûn, 23/70. 
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3.2. ARAP DİLİNDE HARF-İ CERLER 

 

Harfi cerler tek başlarına anlam ifade etmemekle birlikte ismin önüne gelerek 

son harekesini mecrûr yapan kelime grubuna denilmektedir.239 ََِّنَظَر تَُّإِلََّالصُّورة “Fotoğrafa 

baktım.” Cümlesinde الصورة kelimesi bir isimdir. Bu ismin önüne harfi cerlerden birisi 

olan ََّإِل harfi cer’i gelerek onun son harekesini mecrur yapmıştır. Türkçe dilinde bu gibi 

harflere edat olarak isimlendirilmektedir. 

Harf-i cerlerin iki kısma ayrıldığı görülmektedir. Birincisi zahir isme ve 

zamirlerin önüne gelerek onları mecrûr yapan harflerdir. Bunlar; فَِّ ,علىَّ ,عَن َّ ,إل ,مِن َّ ,الباء, 
 harfleridir. Diğeri ise sadece zahir ismin önüne gelerek onu mecrûr حَاشَا ve عَدَا ,خَل ,اللمَّ

kılan harflerdir. Bunlar; رُبمَّ ,مُن ذَّ ,مُذ َّ ,التّاء ,الواو ,الكاف ve َّحَتّم harfleridir.240 

Söz konusu cer harfleri birden fazla manaya gelebildiği gibi aslî ve mecâzî 

olarak da kullanılmaktadır. Şimdi bu harflerin sırasıyla hangi anlamlarda kullanıldğı 

ele alınacaktır. 

 

 Harf-i Ceri باء .3.2.1

 

Dilimize “e-a, ile, de-da, den-dan, beraberlik ve sebebiyle” gibi ifadelerle 

karşılanacak olan bu harf Arap dilinde yaygın olarak kullanılmaktadır. 

 Ey Yahya! Kitaba sımsıkı sarıl.”241“ يَََّّيََ يََّّٰخُذََِّّال كِتَابََّّبقُِومةٍ َّ

  مَرَر تَّ  harfi ceri ismin önüne gelebildiği gibi zamirin önüne de gelebilmektedir.242 بَء
harfi ceri ismin önüne gelmişken باء Polise gittim.” Örneğinde“ بَِلشُّر طِيَّ الْبَحْرَ  بكُِمُ  فَرَقْنَا وَاِذْ   

“Biz o vakit sizin için denizi yardık.”243ayette zamirin önüne باء harfi ceri gelmiştir. 

 

 Harf-i Cerinin Kullanıldığı Manalar باء .3.2.1.1

 

 harf-i ceri cümle içerisindeki kullanımıyla kazandığı geniş bir anlam بَء

çerçevesine sahiptir. Bu edatın ilsak, istiâne, sebebiyye, ta’diyye, kasem, mukâbele, 

bedel, zarfiyye, musâhabe, teb’ızıyye, mücâveza, isti’la, إل harf-i ceri ve  te’kid 

manalarını barındırması bu çerçevenin genişliğini vurgular mahiyettedir. Sırasıyla söz 

konusu edatta bulunan manaların tavzihe kavuşturulması çalışmanın çerçevesi açısından 

önem arzetmektedir.  

 

 
239 Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esâsî, 201. 
240 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/522; Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed 

‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esâsî, 202. 
241 Meryem, 19/12. 
242 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/522; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/490. 
243 Bakara, 2/50. 
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3.2.1.1.1. İlsak 

 

Atıf edatı olarak kullanılan واو edatı için mutlaku’l-cem ifadesi neyi ifade 

ediyorsa بَء harf-i ceri içinde söz konusu olan anlam ilsak’tır. İlsak anlamı onun asıl 

anlamıdır. Diğer anlamları yine bu mananın üzerine bina edilmektedir. Bu sebeple 

Sibeveyhi  bu harf-i ceri bu anlamla bağdaştırmıştır.244 

İlsak kelime anlamı olarak bitiştirmek ve ulaşmak anlamında kullanılmaktadır. 

Dil bilginleri ilsak için kendinden öncekini kendinden sonrakine bitiştirdiği için bu 

anlamı kullanmışlardır.245َّتَُّبَ يَدَِّالطِّف ل  Çoçuğun elini tuttum.” Yani tutma işini eliyle“ أمَ سَك 

bitiştirdi. 

 harf-i cerinin ilsak anlamı bazen hakiki olduğu gibi bazen de mecâzî بَء

olmaktadır.246 

 Hakikî : ٍَّتَُّبمحَُممد  Muhammedi tuttum.” Bu tutma eylemi bir elbisesini, elini“ أمَ سَك 

veya vucudunu tutma olabilmektedir. 

Mecâzî : ٍَّبمحَُممد  Muhammede uğradım.” Buradaki mecaz yani onun“ مَرَر تَُّ

yakınındaki bir yere ulaştım manasındadır. 

 harf-i cerinin ilsak anlamında var olan hakikilik ve mecâzîlik durumu Kuran-ı بَء           

Kerimdeki kullanımlarda da görülmektedir.247 

بوُجُوهِكُم َّ  Yüzlerinizi mesh ediniz.”248 Elleri yüze bitiştirerek mesh edin“ فاَم سَحُواَّ

şeklinde hakiki formda gelebildiği gibi َّيَ تَ غَامَزُون َّ بِِِم  مَرُّواَّ  Ve onlara uğradıkları zaman“ إِذَاَّ

birbirlerine kaş göz ederlerdi.”249 Örneğinde olduğu gibi mecâzî olarak da 

kullanılmıştır. 

 

3.2.1.1.2. İstiâne  

 

 .harfi cerinin istiâne anlamında kullanıldığı arap dili eserlerinde belirtilmiştir بَء

İstiâne, adından da anlaşılacağı üzere yardım istemek anlamına gelmektedir. Arap dili 

kaynaklarında istiâne’nin diğer ismi بَءَّالإعتماد olarak da geçmektedir.250 

 harfi cerinin söz konusu istiâne anlamını kazanabilmesi için bir araca ihtiyaç بَء

duymaktadır.   َّبَِلسمي ف وَالصملَةَِّ Kılıçla vurdum.”251“ ضَرَب تَُّ بَِلصمبِ َِّ تَعِنُواَّ  Sabır ve namaz ile“ وَاس 

yardım isteyiniz.”252 Örneklerinde olduğu gibi بَء harfinin “kılıç ve namaz” isimlerinin 

 
244 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/118. 
245 İbn Manzûr, Lisânü’l-‘Arab,’’lsk’’ 4032. 
246 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/118; el-Galâyînî, Câmiu’d-Durûsi’l-‘Arabiyye, 3/523. 
247 Sanan Azimov, Arap Dilinde Harf-i Cerler ve Kur’an-ı Kerimdeki Kullanımı, (İstanbul: Marmara 

Üniversitesi Temel İslam Bilimleri Ana Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, 2013), 65. 
248 Nisa,, 4/43. 
249 Mutaffifin, 83/30. 
250 ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 288. 
251 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/120; el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/523; ‘Azîze Fevvâl, el-

Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 288. 
252 Bakara 2/45. 
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önüne gelmesiyle bu harf, istiâne manasını elde etmiştir. 

 

3.2.1.1.3. Sebebiyye  

 

Yapılan herhangi bir eylemin sebebi veya amacı söylenmek istenildiğinde  باء 

harfi ceri kullanılarak sağlanabilir.253َّمَاتََّبَلعَطَش   “Sussuzluk sebebiyle öldü.” Örnekte de 

görüldüğü üzere ölüm sebebi susuzluk nedeniyledir. Bu sebep anlamı بَء harfi ceriyle 

sağlanmıştır. 

َوَارَِّ يَّمِنََّالْ  َّتَ فَشِّ َّآبََلُٰمُ َّبَِلنمارََََََِّّّّّّوَالنمارَُّقَد  َّسُقِيَت   وَقَد 
“Onların develeri ateş sebebiyle susamıştı. 

 Ateş sussuzluğu ifşa eder.”254 Bu beyitte yer alan sebep anlamı باء harfi ceriyle 

karşılanmıştır. 
لََّ العِج  اذكُمَُّ بَتَِّ أنفُسَكُم َّ تُم َّ ظلََم   Siz buzağıyı ilah edindiğinizden dolayı kendi“ إِنمكُم َّ

nefislerinize zulmettiniz.”255ayette sebep anlamı باء harfi ceriyle sağlanmıştır. 

 

3.2.1.1.4. Müteaddilik (ta‘diye) 

 

 harf-i ceri kullanılarak lâzım (geçişsiz) bir fiil müteaddî(geçişli) bir fiile بَء

çevrilebilir.256 ٍَّبزيد بنُِورهِِم َّ Zeydi götürdü.” veya“ ذَهَبََّ اللهَّ  Allah onların nurları“ ذَهَبََّ

götürdü.”257 örneklerinde görüldüğü َّذَهَب fiili yalın haliyle lazımi bir fiil iken, 

nesnesinin başına gelen بَء harf-i ceri kullanılarak fiil müteaddiye dönüştürmüştür. 

 

3.2.1.1.5. Kasem  

 

 harfi cerinin anlamlarından bir taneside yemin bildirmesidir. Yemin بَء

harflerinin de aslı bu harftir.258 

 harfi ceri yemin ifade ettiğinde yemin fiili ile beraber kullanılabilmektedir.259 بَء

Bu şekilde aynı zamanda tekid ifade etmektedir. َّتَهِدَنم  Allah’a yemin ederim“ أقُ سِمَُّبَِللَّلََْج 

ki çalışacağım.”  harfi ceri yemin ifade ettiğinde ismin veya zamirin başında da   بَء  

kullanılabilmektedir.260 َّلَْفَ  عَلَنم  Sana yemin ederem ki yapacağım.”yukarıda ki“ بِكََّ

örnekte isimin önüne geldiği, burada ise zamirin önüne geldiği görülmektedir. 

 
253 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/120; el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/523; es-Sâmerrâ’î, 

Me’âni’n-Nahv, 3/2009, 22; Azîzê Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-‘Arabî, 289. 
254 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/120. 
255 Bakara, 2/54. 
256 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/523; ‘Azîze Fevvâl, el-Mu‘cemü’l-Mufassal fi’n-nahvi’l-

‘Arabî, 289. 
257 Bakara, 2/17. 
258 Azîzê Fevvâl, el-Mu’cemü’l-Mufassal fi’n-nahvi’l-‘Arabî, 293. 
259 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/524. 
260 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/524. 
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3.2.1.1.6. Mukâbele  

 

 harf-i ceri ifade ettiği anlamlardan bir tanesi de mukâbele yani karşılıktır. Bir بَء

şeyin bedel karşılığında alındığını belirtmek için kullanılabilmektedir. َّدِر هَم بِِلَ فَِّ تََيَ تَُّ  إِش 
“Bin dirhem karşılığında satın aldım.”261 

َّ المذِينََّ خِرَةَِّأوُلئَِكََّ بَِلآ  ن  يَاَّ الدُّ يََاةََّ الْ  تََوَُاَّ اش   “Onlar Ahireti dünya hayatına satmış 

kimselerdir.”262 

 

3.2.1.1.7. Bedel  

 

 harfi ceri bedel anlamında kullanabilmektedir. Bedel anlamı mukâbele بَء

anlamına yakın olmakla birlikte burada iki şeyden birinin diğerine tercih edilmesi için 

kullanılmaktadır. النِعَمَّ   حُُ رَُّ بِِاََّ ََّّمَايَسُرُّنَِّ ”En kıymetli dünya malı beni onun kadar mutlu 

etmemiştir.”263  

 

3.2.1.1.8. Zarfiyye  

 

Arap dil kullanımında بَء harf-i cerinin ف harf-i cerinin yerine kullanıldığı 

bilinmektedir. Böylesi bir kullanım gerçekleştiğinde bu harf  zaman ve yer zarfı olarak 

karşımıza çıkmaktadır.264 

Mekan zarfı olarak : ٍَّر ببَِد  اللهَّ نَصَركَُمَُّ َّ  Gerçekten Allah size Bedir’de yardım“ لَقَد 

etmiştir.”265 

Zaman zarfı olarak :ٍَّبِسَحَر نَاهُم َّ  Biz onları seher vaktinde kurtardık.”266“   وَنََمي  

örnekleri verilebilmektedir. 

 

3.2.1.1.9. Musâhabe 

 

Musâhabe denildiği zaman akla ilk gelen şey Arap dilinde مع zarfıdır. İşte بَء 
harf-i ceri مع zarfı anlamında kullanılmaktadır. Cümlede bu harf-i ceri kaldırdığımız 

zaman yerine مع zarfını koymamızla birlikte aynı anlam sağlanıyorsa burada بَء harf-i 

cerinin musâhabe manasının varlığından söz edilebilmektedir. الله برِعَِايةََِّ َّ  Allah’ın“ سَافِر 

himayesiyle yolculuk yap.”267 

 
261  es-Sâmerrâ’î, Me’âni’n-Nahv, 3/21. 
262 Bakara, 2/86. 
263 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/524. 
264 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/121; el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/524. 
265 Âli ‘İmrân 3/123. 
266 Kamer 54/34. 
267 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/524; Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/492. 
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َّبِسَلمَّ بِط   Esenlikle in”268“ اه 

 

3.2.1.1.10. Teb’ızıyye 

 

 ”harf-i ceri, “den-dan من .harf-i ceri yerinde de kullanılmaktadır من harf-i ceri بَء

olarak karşılık bulmakla birlikte teb’ızıyye yani bir şeyin parçası anlamını ifade 

etmektedir.dadır. ‘’den,dan’’ olarak karşılık bulmaktadır.269  

عِبَادَُّالله بِِاََّ رَبَُّ يَش  نًاَّ  بَءَّ Allah’ın kulları ondan içerler.”270ayette “on-dan” ifadesi“ عَي  
harf-i ceriyle sağlanmış olmaktadır. 

 

3.2.1.1.11. Mücâvaze  

 

Harf-i cerler birbirlerinin yerine kullanılmaktadır.  harf-i ceri عن harf-i ceride   بَء  

anlamında kullanılmaktadır.271 Kuran-ı Kerimde bunun örneklerini görmek 

mümkündür. 

ئَل َّبهَِِّخَبِياًَّ  Herşeyden haberdar olana sor bunu.”272“ فَس 

 

3.2.1.1.12. İsti’la 

 

 harf-i ceri manasında kullanılabilmektedir.273 على harf-i ceri بَء

َّتََ مَن هَُّبقِِن طارٍَّيُ ؤَدِّهَِّإِليَ كَّ َّإن  لَِّال كِتَابَِّمَن  َّأَه   Ehli kitaptan öyle kimseler var ki, yüklerle“ مِن 

mal emanet bıraksan, sana onu geri verir.”274 

 

 Harf-i Ceri Anlamında  إلى .3.2.1.1.13

 

 harf-i ceri manasında kullanılabilmektedir.275 إل harf-i ceri بَء

سَنََّبَِّ أَح  َّ  harf-i cerinde إل Bana iyilikte bulundu.” örnekte gördüğümüz gibi“ وَقَد 

bulunan “e-a” burada da باء harf-i ceriyle sağlanmış olmaktadır. 

 

 

 

 

 
268 Hûd 11/28. 
269 Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/492. 
270 İnsân 76/6. 
271 Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/493. 
272 Furkân 25/59. 
273 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/525. 
274 Âli ‘İmrân, 3/75. 
275 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/123; Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/493. 
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3.2.1.1.14. Tekid  

 

 harf-i ceri belli yerlerde pekiştirme için gelebilir. Bunlar; failin ve mefulun بَء

başında, ليس’nin haberinde, َّإذا الفجائية‘den sonra, manevi tekid lafızlarının başında, 

mübtedanın başında, َّ أفَ عِل taaccub kalıbında ve ليس’ye benzeyen ما’nın haberinde zâid-

pekiştirme-sıla olarak gelebilir. 

Failin önünde gelen form genel olarak كفى fiilinin, faiilinin başında bulunan بَء 
harf-i cerine özel bir kullanım olarak gelmektedir.276  

 Bilen olarak Allah yeter.”277“ كَفَىَّبَِللَّعَلِيمًا

 harf-i ceri tekid olarak geldiğinde meful-u bih’in başında gelebilmektedir.278 بَء

لُكَةَِّ َّإِلََّالت مه   Elinizle kendinizi tehlikeye atmayın.”279“ وَلََّتُ ل قُواَّبِِيَ دِيكُم 

 nin haberinde gelebilmektedir.280’ليس

اَكِمِيَّْ كَمَِّالْ   Allah hükmedenlerin hakimi değil mi?”281“ ألَيَ سََّاللهَّبَِِح 

الفجائية فإَذََاَّبَِل مَاءَِّبََردِ َّ  den sonra gelebilmektedir.282‘ إذاَّ رََّ  Denize girdim ve“ نَ زَل تََُّّال بَح 

bir baktım ki suyu soğuk.” 

Manevi tekid lafızlarının başında kullanılabilmektedir.283 نفس ve ْعي gibi.   ََّخَرج
بعينه\ال وَالَِّبنَِ ف سِهَِّ  “Bizzat vali kendisi çıktı.” 

Mübtedanın başında zaid olarak gelebilmektedir.284 َُّال فَنِّيمة ال بَِاَعَةَُّ بِكََّ  Yeterli“ بَِِس 

teknik becerin.” 

ل َّبَِل عِل مَِّحِل يَةًَّ taaccub kalıbında:285 أفَ عِل َّ  ”!Bilgi olarak süs ne güzeldir“ أجمِ 

مٍََّّللِ عَبِيدَِّ   nın haberinde:286’ما ye benzeyen’ليس  Ben kullara asla zulmedici“ وَمَاَّأَنَََّبِظَلم

değilim.” 

Sıla olan ما’nin başında :287 َّ ُفبَِمَاَّرَحُ َةٍَّمِنََّاللهَّلنِ تََّلَٰم “Allah’ın rahmeti sayesinde sen 

onlara yumuşak davrandın.”288 

 

 Harf-i Ceri مِنَ  .3.2.2

 

Dilimize “den-dan, de-da, sebebiyle, kısım ve yemin” gibi ifadeler karşılık olan 

bu harf, ismin veya zamirin önüne gelebilmektedir. ال بَ ي تَّ   مِنََّ تَُّ  ”.Evden çıktım“   حَرَج 

 
276 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/124; Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/493; Azîzê Fevvâl, el-Mu’cemü’l-

mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 290. 
277 Nisâ, 4/70. 
278 Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/493; Azîzê Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 290. 
279 Bakara, 2/195 
280 Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/493. 
281 Tîn, 95/8 
282 Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/493. 
283 Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/493. 
284 Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/493. 
285 Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/494; Azîzê Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 289. 
286 Kâf, 50/29 
287 Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/494. 
288 Âli ‘İmrân, 3/159 
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Cümlesinde harfi cer olan من ismin önüne gelirken مِن هَُّ     ”.Ondan talep  ettim“   طلََب تَُّ

Cümlesinde ise من harfi ceri zamirin önüne gelmiştir.289 

منَّ har-i ceri za’id olarak gelmediği zaman cümleye yeni bir mana 

kazandırmaktadır. الله خَو فَِّ َّ مِن  الرمجُلَُّ  Adam Allah korkusundan ağladı.” Bazen ise“ بَكَىَّ

za’id olarak pekiştirmek için olarak kullanılmaktadır. ََّّرَجُل  Herhangi bir adam“ مَاَّجَاءََّمِن 

gelmedi.”290 

 

 Harf-i cerinin kullanıldığı anlamlar مِنَ  .3.2.2.1

 

 Harf-i ceri asıl itibariyle ibtidâul-gaye anlamında kullanılsa da kullanım مِن َّ

yerlerine göre farklı anlamları ihtiva etmektedir. Bunlar:  teb’iz, beyân, te’kîd, bedel, َّف 

harf-i ceri, talîl, عن harf-i ceri, على harf-i ceri, َءب  harf-i ceri, yemin ve fasl anlamlarını 

olmaktadır. Bu anlamları ele almak konumuz açısından yerinde olacaktır. 

 

3.2.2.1.1. İbtidâul-Gâye 

 

 Harf-i ceri en fazla ibtidâul-gâye anlamında kullanılmaktadır. Diğer kullanılan مِن َّ         

anlamlarda bu anlama tâbi olmaktadır.291 

         İbtidâul-gâye bazen bir zamanın başlangıcı, bazen ise bir mekanın başlangıcını 

ifade etmek için kullanılır.292 

جِدَِّ ال مَس  إِلََّ ال بَيتَِّ مِنََّ  Evden camiye kadar yürüdüm.” Dediğimizde mekanın“ مَشَي تَُّ

başlangıcı için kullanılmaktadır. 

الدِّراَسَةَِّ  فَِّ يَ و مٍَّ أَوملَِّ َّ مِن  الطمالِبَُّ يََ تَهِدَُّ “Öğrenci eğitimin ilk gününden itibaren ders 

çalışmaktadır.” Burada ise zamanın başlangıcını belirtmektedir. 

 

3.2.2.1.2. Teb’îz 

 

منَّ har-i ceri kullanıldığı anlamlardan bir tanesi ise teb’îz anlamındadır. Teb’îz 

parça, kısım ve bölüm gibi anlamlara gelmektedir. من harf-i cerini kaldırıp yerine َّبعض 
zarfını koyduğumuzda bu anlamı taşımaktadır.293 

َّكَلممََّالله هُم َّمَن   Onlarda bazılarıyla Allah konuşmuştur.”294“ مِن  

 

 

 

 
289 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/458. 
290 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/458. 
291 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/349. 
292 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/349. 
293 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/525; Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/458-459. 
294 Bakara 2/253. 
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3.2.2.1.3. Beyân 

 

 har-i ceri kendinden öncekini açıklamak için kullanılabilmektedir.295 من

َّذَهَبَّ َّاَسَاوِرََّمِن  فِيهَاَّمِن   Altın bileziklerle süslenecekler.”296 ayette süslenmenin“ يَُلّو نََّ

neyden olduğu bilgisini من har-i cerinden sonra verilmektedir. 

َّذَهَبَّ  ”.Bu hanımefendi, kolyesi altındandır“ هَذِهَِّالسميِّدَةَُّتَ ل بَسَُّأَسَاوِرََّمِن 

 

3.2.2.1.4. Te’kîd  

 

 har-i ceri cümlede te’kid olarak da kullanılabilmektedir. Tekid ifade من

edebilmesi için iki şartın yerine gelmesi gerekmektedir. Birincisi; kendinden önce nehy, 

nefy ya da َّ هَل soru edatının geçmesi gerekmektedir. İkinci olarak ise َّمن har-i cerinin 

mecrûrunun nekra gelmesi gerekmektedir.297 

Nefy örneği: ٍََّّبَشِي   Bize hiçbir uyarıcı gelmedi.”298“ مَاجَاءَنَََّمِن 

 Nehiy örneği: ٍََّّأَحَد  ”.Hiçkimse ayağa kalmadı“ لََّيَ قُم َّمِن 

َّمَزيِدٍَّ :soru edatının örneği هَل َّ  Daha fazlası yok mu?”299“ هَل َّمِن 

 har-i ceri cümlede te’kid olarak kullanıldığında mecrûr’u(lafzen)  fâil, mefûl من

ve mübteda konumunda gelmektedir.300 

Fâil konumunda: َُّّۙق اءَنَََّّمِنََّّالَْ   kelimesi الْقَّ Bize haktan bir şey gelmedi”301“ وَمَاَّجَُٓ

cümledeki konumu fail konumundadır. 

Mefûl konumunda: ٍَّوَلَد َّ مِن  رَأيَ تَُّ  kelimesi cümlede ولد ”.Bir çocuk görmedim“ مَاَّ

mefûl olarak gelmektedir. 

Mübteda konumunda: َّ ائِكُم ََّّمِن ََّّهَل عَلََُّّمَن ََّّشُركََُٓ ءٍ ََّّمِن ََّّذٰلِكُم ََّّمِن ََّّيَ ف  شَي   “Allah’a karşı 

koştuğunuz ortaklardan, bunlardan herhangi bir şeyi yapabilen var mı?”302 ayette gelen 

ilk من har-i cerinden sonra gelen َّ ائِكُم ائِكُم َّ .mübteda konumunda gelmektedir  شُركََُٓ   شُركََُٓ

lafzen mecrûr olmakla birlikte mahallen merfu konumundadır. Yukarıdaki üç örnekte 

lafzen mecrûr olarak gelmiştir. 

 

3.2.2.1.5. Bedel 

 

 Harf-i ceri bedel anlamında kullanılabilmektedir. Bedel olarak kullanıldığında مِن َّ

 
295 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/525; Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/459. 
296 Kehf, 18/31. 
297 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/444. 
298 Mâide, 5/19. 
299 Kâf, 50/30. 
300 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/445. 
301 Mâide, 5/84. 
302 Rûm, 30/40. 
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“karşılık” anlamı verildiği görülür.303 

الآخِرَةَِّ مِنََّ ن  يَاَّ الدُّ يََاةَِّ بَِلْ   Ahirete karşılık olarak dünya hayatına mı razı“ أرََضِيتُم َّ

oldunuz?”304 ayette dünya ve ahiret karşılaştırılmıştır. 

 

3.2.2.1.6. Zarf olarak  

 

 harf-i ceri manasında kullanılabilmektedir.305  ف Harf-i ceri مِن َّ

مُُعَةَِّ َّيَ و مَِّالْ  فَّيوم   Cuma gününde namaz için çağrıldığında”306 yani“ إِذَاَّنوُدِيََّللِصملَةَِّمِن 
 الْمعةَّ
 

3.2.2.1.7. Ta’lîl 

 

 har-i ceri bir şeyin sebebini açıklamak için de kullanılmaktadır.307 من

 Hataları sebebiyle suda boğuldular.”308ayete bakıldığı zaman“ مِماَّخَطُ۪ٓي  اَتَِِم ََّّاغُ رقُِوا

görülüyor ki boğulmalarının sebebi hata yapmalarıdır. Burada ki sebep anlamı من har-i 

ceriyle sağlanmıştır. 

 

3.2.2.1.8.    harf-i ceri manasında  عنَ 

 

 harfi ceri manasında da kullanılabilmektedir. Bu anlamda عَن َّ har-i ceri من

kullanıldığında mücâveze yani birşeyden uzak olma anlamında kullanılmaktadır.309 

الله رَِّ ذِك  َّ مِن  قُ لُوبُِمُ َّ للِ قَاسِيَةَِّ  Kalpleri Allah’ın zikrine karşı katı olanların vay“ فَ وَي ل َّ

haline!”310ayette Allah’ın zikrine karşı uzakta olduğu belirtilmektedir. Uzak olma 

anlamı من har-i ceriyle sağlanmıştır. 

 

3.2.2.1.9.  Harf-i Ceri Anlamında  باء

 

 harf-i ceri  بَء harf-i ceri anlamında kullanılabilmektedir.311  بَء har-i ceri من

anlamında kullanıldığında istiâ’ne manası da vardır. 

 
303 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/349 
304 Tevbe, 9/38. 
305İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/352; Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/463. 
306 Cum’a, 62/9. 
307 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/350; el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/526; Abbâs Hasan, en-

Nahvu’l-vâfî, 2/463; Hasan Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, (Konya: Tekin Kitabevi), 130. 
308 Nûh, 71/25. 
309 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/351; el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/526. 
310 Zumer, 39/22. 
311 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/352. 
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طَر فٍََّّخَفِيَّ َّ مِن   Gizlice gözüyle bakıyorlar.”312 İstiâ’ne anlamında genel“ يَ ن ظرُُونََّ

olarak araç ile kullanılmaktadır. Burada ki örnekte araç gözdür. Araç anlamı من har-i 

ceriyle sağlanmıştır. 

 

3.2.2.10.  harf-i ceri anlamında  على

 

 harfi cerinde على .harfi ceri manasında kullanabilmektedir على har-i ceri من

kullanıldığında isti’lâ anlamınında kulanılmaktadır.313 

 Kavme karşı ona yardım ettik.”314“ وَنَصَر نََهَُّمِنََّال قَو مَّ

 

3.2.2.11. Yemin anlamında 

 

 har-i ceri yemin anlamında da kullanabilmektedir. Yemin anlamı kullanıldığı من

zaman sadece lafzatullah(الله) ile kullanılmaktadır. َََّع دَاء الْ  لَْقُاَوِمَنمَّ اللهَّ  Allah’a yemin“ مِنََّ

ederim ki düşmanlara karşı koyacağım.”315 

 

3.2.2.12. Fasl anlamında 

 

 harf-i ceri birbirine zıt olan iki şeyi ayrıştırmak içinde kullanılabilmektedir.316 من

ال مُص لِحَّ مِنََّ ال مُف سِدََّ يَ ع لَمَُّ  Allah ifsad edeni ıslah edenden ayırır.”317  ayette“ وَاللهَّ

ayrıştırma anlamı من har-i ceriyle sağlanmıştır. 

 

 Harf-i Ceri إلى .3.2.3

 

Dilimize “e-a, birlikte ve e-a kadar” gibi ifadelere karşılanacak olan bu harf, açık 

ismin ve zamirin önüne gelebilmektedir.318 َّ فَ تُوبُُٓواَّاِلََّّٰبََرئِِكُم “Yaratıcınıza tevbe edin.”319 

ayetinde ismin önüne َّإل harfi ceri gelmiştir. َّ بَ يِّنَاتٍ ََّّاٰيََتََّّالِيَ كََّّانَ  زَل نَُٓاَّوَلَقَد  “Andolsun ki sana 

apaçık ayetler indirdik.”320 ayetinde ise zamirin önüne إلى harfi ceri gelmiştir. 

 ,Harf-i ceri’nin kullanıldığı anlamlar şunlardır: intihâu’l-gaye, musahâbe إل

tebyîn, ihtisâs, teb’îz ve ف harf-i ceri manalarında kullanılmaktadır. 

 
312 Şûrâ, 42/45. 
313 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/352. 
314 Enbiyâ, 21/77. 
315 ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 1062. 
316 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/353(Farklı bir bakış açısı olarak şöyle bir görüş bildirilmiştir: Fiil 

ayrıştırma manası içerdiğinden burda harfi cer olan من ibtidâ anlamında kullanılmıştır. Bknz a.g.e) 
317 Bakara, 2/220. 
318 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/468. 
319 Bakara, 2/54. 
320 Bakara, 2/99. 
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3.2.3.1. İntihâu’l-gaye 

 

 Harf-i cerini yukarıda zikrettiğimiz zaman onun  ibtidâul-gâye anlamında مِن َّ

kullanıldığını zikretmiştik. Burada ise ibtidâu’l-gâye’nin aksine intihâu’l- gâye anlamını 

barındırmaktadır. İntihâu’l-gâye’de yine zamanda ve mekanda olmaktadır. Zamanın ve 

mekanın bitiş çizgisini belirtmektedir. إل Harf-i ceri, en çok bu anlamda 

kullanılmaktadır.321 

Zamanın sonu: َّيَامََّإِلََّالمي ل  Geceye girinceye kadar orucu tamamlayın.”322“ ثُمَّأتَُّواَّالصِّ

Mekanın sonu : َََّّإِل رَاَمَِّ الْ  جِدَِّ ال مَس  قَ صَامِنََّ الْ  جِدَِّ ال مَس   “Mescid-i Haram’dan Mescid-i 

Aksa’ya kadar.”323  

 harfi ceri bazen kişilerin sona erdiğini de bildirmektedir.324 إل

 .Sana geldim.” Yani gelme fiilinin sonu sensin“ جِئ تَُّإلِيَ كَّ

 

3.2.3.2. Musâhabe 

 

وَالِكُم َّ zarfı anlamında kullanılmaktadır.325 مع Harf-i ceri bazen  إل       أمَ  إِلََّ َّ وَالَٰمُ  أمَ  تََ كُلُواَّ  وَلََّ
“Onların mallarını sizin mallarınıza katarak yemeyin.”326 َّمعَّأموالكم 
 

3.2.3.3. Tebyîn  

 

إلََّّ        harfi ceri cümlede bir şeyi açıklamak için gelebilmektedir. Tebyîn 

anlamında gelmesi için ism-i tafdîl veya taaccub fiilinden sonra gelmesi 

gerekmektedir.327 َّتِعَانةََِّبلَِئِيمَِّالطمب ع َّإِلََّالن مف سَِّال كَريَةََِّمِنََّالإ ِس  تِمَالَُّال مَشَقمةَِّأَحَبُّ  Zorluğa katlanmak “ إِح 

seçkin kişiye göre tabiatı kötü olandan yardım istemekten daha sevimlidir.” Örnekte 

görüldüğü üzere إل harfi ceri, ism-i tafdîlden sonra gelerek cümleye bir açıklama 

getirmiştir. 

 

3.2.3.4. İhtisâs 

 

       Bir şeyin başka birşeye mahsus olduğunu belirtmek için إل harf-i cerinin ihtisâs 

 
321 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/468. 
322 Bakara 2/187. 
323 İsrâ 17/11. 
324 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/526. 
325 İbn Hişâm, Mugni’l-Lebîb, 1/88 ; el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/527; Abbâs Hasan, en-

Nahvu’l-Vâfî, 2/469; Azîzê Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 225; es-Sâmerrâ’î, 

Me’âni’n-Nahv, 3/16; Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esasî, 203. 
326 Nisâ 4/2. 
327 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/88 ; el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/527; ‘Abbâs Hasan, en-

Nahvu’l-vâfî, 2/469. 



ARAP DİLİNDE HARFLER                           İbrahim OLUG 

 

49 

 

anlamı kullanılabilmektedir.328 هَا إلِيَ   َّ رهُُم  وَأمَ  أَط فَالِٰاََّ شُؤُونََّ تَ ر عَىَّ مَُُّّ  Anne çoçuklarının“ أَلْ 

durumları gözetir ve işleri ona aittir.” Örnekte çoçukların işlerinin anneye ait olma 

manasını sağlayan harf إل harfi ceridir. 

 

3.2.3.5. Teb’iz 

 

 harf-i cer’inin kullanılıdığı ortak anlamlardan bir tanesi de إل harf-i ceri ve       من

teb’îz’dir. Parça, kısım ve bölüm gibi anlamlara gelmektedir. ال كُتُبَّ   إِلََّ يَ ر تَوَِّ لََ َّ ال عِل مَِّ    طاَلِبَُّ

“İlim talebesi kitaplardan doymadı.”yani  َّ329 منَّالكتب 

 

 Harfi ceri manasında في .3.2.3.6

 

إَلَََّّيِو مَّ  harfi ceri anlamında kullanılabilmektedir.330 ف harfi ceri إل ال ولَِةََّ مَعَُّاللهَّ   سَيَج 

َّهَو لهَِِّال وِل دَانَّ  Allah, dehşetinden çoçukların bile yaşlanacağı bir günde yöneticileri“ تُشِيبَُّمِن 

bir araya getirecektir.” Örnekte يوم يوم ifadesinin karşılığı إلَّ  manasına karşılık فَّ

gelmektedir. 

 

3.2.4.  Harf-i Ceri  اللامَ

 

Dilimizde “için, açıklama, sebep, e-a kadar, de-da, den-dan, sonuç, birlikte ve 

yemin” gibi ifadelerle karşılanacak olan الم harf-i ceri kesralı veya fethalı olarak 

okunabilmektedir. اللم Harf-i ceri açık bir ismin veya istiğâse’ye mahal olduğunda 

kesralı bir şekilde okunur.331 

َّال عَالَمِيَّْ دَُّللَّرَبِّ مَ   Hamd, alemlerin rabbi olan Allah’a mahsustur.”332 örneğinde“ اَلْ 

olduğu gibi اللم   harf-i ceri  ismin önüne gelmiştir. 

رُوحَّ  Harf-i ceri istiğâse’ye اللم ”.Ey İbrahim! Yaralının yardımına koş“ يَََّإبِ  راَهِيمَُّللِ مَج 

mahal olduğundan dolayı kesralı bir şekilde okunmuştur. 

 Harf-i ceri zamirin önüne geldiği zaman ise fethalı bir şekilde اللم

okunmaktadır.333  َّد مَ   Ey Rabbimiz! Hamd sana mahsustur.” Örnekte zamirin“   يَََّرَب منَاَّلَكََّالْ 

önüne اللم harf-i ceri geldiğinden dolayı bu harf fethalı okunmuştur. 

Diğer harflerde olduğu gibi اللم    harf-i cerininde ifade ettiği anlamlar 

bulunmaktadır. Bunlar: Milk, şibhu’l-milk, tebyîn, sebebiyye, te’kid, intihâu’l-gaye, 

isti’lâ, مع عن,َّ من,َّ  sayrûrat, vakit, te’kid-i nefy, kasem ve ta’accüp anlamlarında ف,َّ

 
328 ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-Mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 226. 
329 A.g.e 
330 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/470. 
331 Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esâsî, 204. 
332 Fâtiha, 1/2. 
333 Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esasî, 205. 
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kullanılmaktadır.  

 

3.2.4.1. Milk  

 

Milk, bir şeye sahip olma anlamına gelmektedir. İki şeyin arasına girerek başına 

gelen isim ve zamire sahiplik anlamı kazandırmaktadır. اللم harf-i cerinin en çok 

kullanıldığı anlam bu anlamdır.334 

َر ضَّ   Yeryüzünde ve gökte ne varsa Allah’a aittir.”335“ لَهَُّمَاَّفَِّالسممَوَاتَِّوَمَاَّفَِّالْ 

 ”.Araba Said’e aittir“ السيارةَّلسعيدٍَّ

 

3.2.4.2. Şibhu’l-milk 

 

 Harf-i ceri şibhu’l-milk anlamında kullanılabilmektedir. Şibhu’l- milk اللمَّ

ifadesi adından anlaşıcağı üzere sahiplik değil, sahipliğe benzer anlamı taşımaktadır. İki 

şey arasına dahil olarak ona sahiplik değilde ona has olan bir şeyi belirtmek için ifade 

edilmektedir.336 َّالَسمر جَُّللِ حِصَان “Eyer at içindir.” ََّّالَ بَابَُّللِ بَ ي ت “Kapı eve aittir.”  

 

3.2.4.3. Tebyîn 

 

 Harf-i ceri açıklama manasında da ifade edebilmektedir. Ancak böyle bir اللمَّ

anlamı ifade edebilmesi için ism-i tafdîl veya ta’accup fiilinden sonra gelmesi 

gerekmektedir. Keza bu sıgalardan sonra geldiği zaman bir sevgiyi veya kini açıklamak 

için kullanılmaktadır. للِ مَر ضَى َّ أَحَبُّ فَىَّ تَش  ال مُس  فَِّ  Hastahanedeki sessizlik hastalar“ الَسُّكُونَُّ

için hoştur.”337 مَُّال مُبَ ي منَة  diye isimlendirilmektedir.338 اَلم

 

3.2.4.4. Sebebiyye  

 

 Harf-i cerinin cümledeki konumuna göre sebep anlamı içerdiği اللم

bilinmektedir.339 

اللهَِّ هَِّ لِوَج  نطُ عِمُكُم َّ اََّ  Biz sadece Allah’ın rızası için yediriyoruz.”340 Ayette“ إِنَّم

görüldüğü üzere Allah’ın rızası sebebiyle yedirmede bulunan sebep anlamı  الم harf-i 

cerinin kullanılmıyla sağlanmıştır. 

تِسَابَُّضَرُريٌِّ,َّلِدَف عَِّال فَاقَةَِّ  Kazanç fakirliği gidermek için zorunludur.” Bu örnekte“   اَلإ ِك 

ise kazancın sebebi açıklanmıştır. 

 
334 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, III, 3/533; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî,  2/472. 
335 Bakara, 2/255. 
336 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/472. 
337 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/478. 
338 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/533. 
339 es-Sâmerrâ’î, Me‘âni’n-Nahv, 3/65. 
340 İnsân 76/9. 
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3.2.4.5. Te’kîd 

 

 Cümlede bulunan vurguyu göstermek için zâid olarak kullanılmaktadır.341 

لِمٍَّوَمُعَاهِدٍَّ َّال عِراَقَِّوَيَ ث رِبَََََََََََّّّّّّّّّّمُل كاَّأَجَارََّلِمُس  َ تََّمَاَّبَيْ   وَمَلَك 
“Irak ve medine arasında otorite kurdun, 

 Müslümanı ve zımmi’yi himaye ettin.”342 َّلِم  ifadesinde yer alan harfi cer لِمُس 

sadece pekiştirmek için gelmiştir. 

 

3.2.4.6. İntihâu’l-gaye 

 

Yukarıda إل harf-i ceri’ni anlatırken intihâu’l-gaye’nin ne olduğu değinilmişti. 

 harf-i ceri’nin kullanıldığı anlamlardan bir tanesi de budur.343 الم

 Herşey belli süreye kadar akıp gitmektedir.”344“ كُلٌَّّيََ ريَِّلَِْجَلٍَّمُسَمًّى

لِخاَتَِهَِّقَ رَأ تَُّال كِتَابََّ   “Kitabı sonuna kadar okudum.” 

 

3.2.4.7. İsti’lâ 

 

 harfi ceri manasında على .ceri manasında kullanılabilmektedir على harf-i ceri          الم

kullanıldığında isti’lâ manası var olmaktadır. Aynı şekilde isti’lâ manasında 

kullanıldığında hakiki veya mecâzî olabilmektedir.345 

         Hakiki olarak: َذ قاَنَِّسُجمدًا  Yüzüstü secde yaparlar.”346“ يَُِرُّونََّلِلْ 

         Mecâzî olarak:  فَ لَهَا أَسَأ تُُ َّ َّ  Kötülük yaparsanız aleyhinize.”347 Bir başka ayette“   وَإِن 

şöyle gelmiştir. هَا َّأَسآءََّفَ عَلَي    Kim kötülük yaparsa aleyhine.”348“ وَمَن 

 

3.2.4.8.  harf-i ceri manasında  في

 

ف   harfi cerinin kullanılabildiği anlamlardan bir tanesi de الم  harfi ceri 

manasında kullanılmasıdır.349 

َّهُوَّ  ifadesinde  لِوَق تِهَا Zamanında ancak o çıkaracaktır.”350   Ayetinde“ لَيََُلِّهَاَّلِوَق تِهَاَّإِلم

yer alan الم harfi ceri ف harfi ceri manasında kullanılmıştır.  Yani َّفَّوقتها 

 
341 el-Galâyînî, Câmiu’d-Durûsi’l-‘Arabiyye, 3/534. 
342 A.g.e. 
343 'Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/472. 
344 R’ad, 13/2. 
345 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/238; el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/535. 
346 İsrâ, 17/107. 
347 İsrâ, 17/7. 
348 Fussilet 41/46. 
349 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/536. 
350 A’raf, 7/187. 
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 harf-i ceri manasında مِنَ  .3.2.4.9

 

لَهَُّصُراَخاًَّ .harfi ceri manasında kullanılabilmektedir مِن َّ harfi ceri الم ع تَُّ  Ondan“ سَِْ

çığlık duydum.”351  سْعت منه  

ن  يَاَّ وَأنَ  فُكَُّراَغِم ََََََََََََّّّّّّّّّّّّوَنََ نَُّلَكُم َّيَ و مََّال قِيَامَةَِّأفَ ضَلَُّلنََاَّالفَض لَُّفَِّالدُّ  
“Senin burnun yerde sürünürken dünyada üstünlük bizimdi,  

Ve biz kıyamet gününde sizden daha üstün olacağız.”352َّأفضلَّمنكم  
 

3.2.4.10.  harf-i ceri manasında  عنَ 

 

 harfi ceri manasında kullanılabilmektedir.353 عَن َّ harfi ceri الم

هِهَاََََََََّّّّّّّّحَسَداَّوَبُ غ ضاً:َّإِنمهَُّلَدَمِيم َّ نَاءَِّقُ ل نََّلِوَج   كَضَراَئرَِِّالَْس 
“Güzel kadınlar kıskançlık ve kin içerisinde yüzüne bakarak şöyle dediler : o 

çirkindir.”354  قلنَّعنَّوجهها  
 

3.2.4.11. Sayrûra  

 

 harf-i ceri bazen kendinden önceki bir şeyin neticesini göstermek için الم

kullanılır. Aynı şekilde لمَّالعاقبة,لمَّالمآل diye isim verilmektedir.355 

 Firavun ailesi onu kendilerine üzüntü ve düşman“ فاَل تَ قَطَهَُّآلَُّفِر عَو نََّليَِكُونََّلَٰمُ َّعَدُوّاَّوَحَزَنًََّ

olması için aldı.”356 Ayette firavun ailesinin almasının neticesi belirtilmiştir. 

ال عَاقِبَةَُّكَذَالِكَّ تَكُونَُّ اََّ وَإِنَّم للِ خِراَبِ,َّ يَ ب نَِِّ وَلََّ للِ مَو تِ,َّ يلِِدَُّ لََّ ن سَانَُّ  ,İnsan ölüm için doğmaz“ فاَلإ ِ

bozmak için yapmaz ama sonu böyle olur.” 

 

3.2.4.12. Vakit 

 

التماريِخَّلََّ لَمَُّ ال وَق تِ,َّ َّمَُّ َّ َّ َّ َّ  diye de adlandırılan bu harf zaman bildirmek için 

kullanılabilmektedir. İfade edilen zaman dilimi şimdiki zamandır.357 ٍَّلِسَنَة ال غُلَمَُّ  Bu“ هَذَاَّ

çocuk şimdi bir yaşındadır.” 

              Karine olduğunda geçmiş ve gelecek zamanı da ifade etmektedir. O vakitte    قبل  

 
351 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/238. 
352 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/238. 
353 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/480. 
354 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/480. 
355 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/239; el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/535. 
356 Kasas, 28/8. 
357 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/536. 
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ve بعد anlamında olmaktadır.358 

 بعدَّدلوكها  Namazı güneş(zeval vaktinden) sonra kılın.”359“ أقَِمَِّالصملَةََّلِدُلوُكَِّالشمم سَّ 
رَِّكَذَا  َّشَه  َّبقَِيََّْمِن  تُهَُّلِسِتٍّ كَتَ ب   “Ona bu aydan altı gün önce yazdım.”    قبلها 

رٍَّكَذَا  zarfı anlamında da kullanılmaktadır.360  عِن د harfi ceri الم شَه  لِغُرمةَِّ تُهَُّ  Ona ayın ilk“   كَتَ ب  

başında yazdım.” 

 

3.2.4.13.  zarfı  anlamında م عََ 

 

 zarfı anlamında kullanılabilmektedir.361 مَعََّ harfi ceri الم

لَةًَّمَعَاَّ َّليَ   تِمَاعٍَّلََ َّنبَِت  َّوَمَالِكاََََََََّّّّّّّّلِطوُلَِّإِج   فَ لَمماَّتَ فَرمق  نَاَّكَأَنِّ
 “Malik(kardeşim) bizden ayrılınca(ölünce),  

  Sürekli beraber olmamıza rağmen sanki bir gece bile gecelememiş gibiyiz.”ََّّلطول
 .olmaktadır معَّإجتماعَّ ifadesinin karşılığı  إجتماع

 

3.2.4.14. Te’kid-i nefy 

 

 harfi ceri olumsuz bir şeyi pekiştirmek için kullanıldığı bilinmektedir. Aynı الم

zamanda fiili muzarinin başına gelerek onu gizli bir َّ أن ile nasb eder. َِّهُُود  inkar lam-ı لَمَُّالْ 

olarak diye isimlendirilmektedir.362 

 Allah onlara zulmetmiyordu.”363“ وَمَاَّكَانََّاللهَّليَِظ لِمَهُم َّ

 

3.2.4.15. Kasem 

 

 harfi ceri yemin ve ta’accüb olarak da kullanılmaktadır. Bunun gerçekleşmesi الم

için yemin cümlesinin mahzuf ve yemin Allah adına yapılması gerekmektedir. َََّّل َّ! للَّ
 Allah’a yemin olsun ki ! ihtiyatlı kimse zamandan paçayı sıyıramaz.”364“ يَ ن جُوَّمِنََّالزممَنَِّحَذِر َّ

 

3.2.4.16. Ta’accüb 

 

Yukarıda yemin ve ta’accüb olarak ifade edilen mana burada ise yemin 

olmaksızın ta’accüb şeklinde bir kullanım ifade edilecektir. Ancak ta’accüp olarak 

 
358 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/536. 
359 İsrâ, 17/78. 
360 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/238. 
361 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/238. 
362 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/236. 
363 ‘Ankebût, 29/40. 
364 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/477.(Bu söz şu olaydan sonra söylenir: İhtiraslı bir adam bütün 

çabası ve gayretine rağmen bir zarar sebebiyle vefat eden kimse için kullanılır.) 
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kullanılması için karine olması gerekmektedir.365 َّ رَو عَة بِهَِّ وَمَاَّ َصِيلِ,َّ لِلْ   Ah akşam ve“ يَََّ

içindekiler ne harika!” 

 

3.2.5.  Harf-i Ceri  ع نَ 

 

Dilimize “den-dan, de-da, sonra, karşılık, ile, sebep ve yanında” gibi ifadelerle 

karşılanacak bu harfi cer, zâhir ismin önüne ve zamirin başına gelmektedir.366  

َهِلمةِ َّ  harf-i عَن َّ Sana hilaller hakkında soruyorlar.”367 Ayetinde ismin önüne“ يَس   لَُونَكََّّعَنََِّّال 

ceri gelmiştir. خَلًَّكَر۪يَاً   مُد  خِل كُم َّ وَندُ  سَيِّ  اَتِكُم َّ عَن كُم َّ َّ نكَُفِّر  عَن هَُّ هَو نََّ تُ ن   مَاَّ تَِ تَنِبُواَّكَبَُٓائرََِّ َّ  Eğer size“  اِن 

yasaklanan büyük günahlardan kaçınırsanız, sizin küçük günahlarınızı örteriz ve sizi 

değerli bir yere koyarız.”368 Ayetinde ise َّ عَن harf-i cerinin zamirlerin önüne geldiği 

görülmektedir. 

 ,ta’lîl ,بعد ,harf-i cerinin kullanıldığı anlamlar şunlardır: Mücâveze, isti’lâ عن َّ

bedel, ف,َّب,َّجانب ,من. 

 

3.2.5.1. Mücâveze  

 

 harf-i cerinin en çok kulanıldığı anlam denildiğinde mücâveze akla عن

gelmektedir.369 Mücâveze uzaklaşmak, gitmek ve geride bırakmak anlamlarına 

gelmektedir.370  ال كَسَل عَنَِّ ال بَ لَدَِّ’’.Tembellikten uzak durdum‘‘  رَغِب تَُّ عَنَِّ  Ülkeyi‘‘ سَافَ ر تَُّ

terkettim.’’ 

 

 Zarfı Anlamında ب  ع دَ  .3.2.5.2

 

 zarfı anlamında بعد harf-i cerinin kullanıldığı anlamlardan bir tanesi de عن

kullanılmaktadır.371 

بِحُنمَّنََدِمِيَّْ  Az bir zamandan sonra elbette pişman olacaklar.’’372 ayette“ عَمماَّقلَِيلٍَّليَُص 

sonra anlamı عن harf-i ceriyle sağlanmıştır. 

 

 
365 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/477.(Buradaki münadâ ta’accüp kasdedildiği zaman الم harfi fetha 

veya mecrur olarak okunabilir. ) 
366 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/513. 
367 Bakara, 2/189. 
368 Nisâ, 4/31. 
369 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/528; Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/513. 
370 el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsü’l-muhît, ’’cvz’’ 310. 
371 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/169 ; el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/528; ‘Abbâs Hasan, en-

Nahvu’l-vâfî, 2/513. 
372 Mü’minûn 23/40. 
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3.2.5.3. İsti’lâ 

 

 harf-i ceri على .harf-i ceri manasında kullanılabilmektedir على harf-i ceri عن

manasında kullanıldığında ise isti’lâ anlamını barındırmaktadır.373 

نَ ف سِهَِّ َّ عَن  يَ ب خَلَُّ اََّ فإَِنَّم يَ ب خَل َّ َّ  Kim cimrilik yaparsa kendi aleyhine cimrilik yapmış‘‘ وَمَن 

olur.’’374 

 

3.2.5.4. Ta’lîl 

 

 harf-i ceri cümlede sebep ifade edebilmektedir.375 عن

قَ و لِكَّ َّ عَن  اٰلِٰتَِنَاَّ يَّ بتَِاركُِِٓ نََ نَُّ  Senin sözünden dolayı ilahlarımızı bırakacak‘‘ وَمَاَّ

değiliz.’’376 Ayette de anlaşılacağı üzere bir sebep anlamı vardır. Buradaki sebep anlamı 

ise عن harf-i ceriyle sağlanmıştır. 

 

 Harf-i Ceri Anlamında مِنَ  .3.2.5.5

 

 harf-i ceri anlamında kullanılabilmektedir.377 من harf-i ceri عن

َّعِبَادِهَِّ  O, kullarının tevbelerini kabul edendir.’’378 Bir başka‘‘ وَهُوََّالّذِيَّيَ ق بَلََُّّالت مو بةَََّعَن 

ayette َُّبَل مِنما ََّّتَ قَبمل ََّّربَ منَا .harf-i ceriyle kullanılmıştır من fiili يَ ق   “Ey Rabbimiz! Bizden kabul 

buyur.”379 

 

3.2.5.6. Bedel  

 

 harf-i ceri bir şeye karşılık-bedel-yerine gibi anlamlarda da عن            

kullanılabilmektedir.380 

َّنَ ف سٍَّشَي ئاًَّ َّعَن   Öyle bir günden kaçının ki, bir kimse başkasının‘‘ وَات مقُواَّيَ و مًاَّلََّتَِ زيَِّنَ ف س 

yerine bir şey ödeyemez.’’381 Ayette “yerine” anlamını عن harf-i ceriyle sağlanmıştır. 

َّصَدِيقِيَّال مَريِضَّ  ”.Hasta arkadaşımın yerine işi yaptım“ أدَمي تَُّال عَمَلََّعَن 

 

 

 
373 es-Sâmerrâ’î, Me’âni’n-Nahv, 3/55. 
374 Muhammed 47/38. 
375 ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-Mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 714. 
376 Hûd 11/53. 
377 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/169. 
378 Şûra, 42/25. 
379 Bakara, 2/127. 
380 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/514. 
381 Bakara, 2/48. 
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 harf-i ceri anlamında في .3.2.5.7

 

 harf-i ceri anlamında kullanılabilmektedir.382 في harf-i ceri عن

حُِ لََِّّ َّ عَن  يَكُونَُّ لََّ مُتََدَِّدًاالَزمعِيمَُّ التمض حِيماتَِّ لَِّ بَذ  َّ عَن  وَلََّ وَانيًِا,َّ الثِقَّالَِّ َع بَاءَِّ الْ   “Lider ağır yükleri 

yüklenmekte ne zaafiyet gösterir, ne de fedakarlık yapmada terettür.” yani فَّحُلَّالْعباء  

 الثقّالَّ
 

 Harf-i Ceri Manasında باء .3.2.5.8

 

 harf-i ceri manasında بَء .harf-i ceri anlamında kullanılmaktadır بَء  harf-i ceri عن

kullanıldığında istiâne anlamı vardır.383  َّرَمَي تَُّعَنَِّال قَو س  “Yay yardımıyla attım.” َََّّاَئِن ضَر ب تَّ  الخ 
السمي فَّ  harf-i عن Haini kılıçla vurdum.” Örnekte “yardımıyla ve kılıç-la” anlamları“ عَنَِّ

ceriyle sağlanmıştır.  

 

  Anlamında جانب .3.2.5.9

 

 zarfı anlamı teşkil جانب harf-i ceri kullanıldığında مِن َّ harf-i cerinden önce عن َّ

etmektedir.384 َُّيَسَارهَِِّكَاتبُِه َّ عَن  َّ وَمِن  يََيِنِهََِّّمُسَاعِدُهُ,َّ َّ عَن  َّ وَمِن  َّ, ال قَاضِيَّ  Kâdı’nın sağ tarafında“ يََ لِسَُّ

yardımcısı sol tarafında ise yazıcısı oturmaktadır.” ََِّّجَانِبَِّيََيِنِه َّجَانِبَِّيَسَارهِِ,َّمِن   مِن 
 

3.2.6.  Harf-i Ceri  على

 

Dilimize “üzerinde, üstünde, de-da, sebep, ile ve beraber” gibi ifadelerle karşılık 

bulacak olan على edatı, Arap dilinde yaygın bir biçimde kullanılan harf-i cerlerdendir. 

عَلٰىَّ   harf-i ceri ismin yanı sıra ve zamirlerin önünde de kullanılmaktadır.385 على َّ اللّّٰ خَتَمََّ
َّ
 
َّوَعَلُٰٓىَّابَ صَارهِِم َّغِشَاوَة 

 
 Allah onların kalplerini ve işitmelerini mühürlemiştir“   قُ لُوبِِِم َّوَعَلٰىَّسَْ عِهِم 

ve gözlerinde perde vardır.”386 ayetinde isimlerin önüne على harf-i ceri gelirken, 

يَّْ ََّّغَي ََِّّال مَغ ضُوبََّّعَلَي هِم ََّّوَلَََّّالضمُٓالّ۪
ُۙ
 Bizi nimet verdiğin kimselerin yoluna“ صِراَطََّّالمذ۪ينََّّانَ  عَم تََّّعَلَي هِم 

ilet. Gazaba uğramış ve yolunu kaybetmişlerin yoluna iletme.”387 ayetinde ise على harf-i 

ceri zamirlerin önüne gelmiştir. 

 مع,َّ الم, عن,َّ ف, ,harf-i cerinin kullanıldığı başlıca anlamlar şunlardır: İsti’lâ على
,من ب,  ve istidrâk. 

 
382 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/513. 
383 ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 715. 
384 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/514. 
385 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/509. 
386 Bakara, 2/7. 
387 Fatiha, 1/7. 
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3.2.6.1. İsti’lâ 

 

 ,harf-i cerinin en yaygın kullanıldığı anlam olan isti’lâ, sözlükte; yükseklik على             

üstünlük anlamlarına gelmektedir.388 على harf-i ceri isti’lâ anlamını ifade ettiğinde 

hakiki ve mecâzî olarak gelebilmektedir.389 

           Hakiki olarak : َّتُُ مَلُون ال فُل كَِّ وَعَلَىَّ هَاَّ  Onların ve gemilerin üzerinde“ وَعَلَي  

taşınıyorsunuz.”390 

 .O, dağın üzerindedir‘‘ هوَّعلىَّالْبََلَّ

          Mecâzî olarak : َّتلِ كََّالرُّسُلَُّفَضمل نَاَّبَ ع ضَهُم َّعَلَىَّبَ ع ض “Biz, peygamberlerin kimini kiminden  

üstün kıldık.”391  

 

 Harf-i Ceri Manasında في .3.2.6.2

 

 harf-i ceriyle eşanlamlı olarak birbirlerinin yerine ف harf-i ceri على

kullanılabilmektedir. على harf-i ceri ف harf-i ceri anlamında kullanıldığında zarf 

anlamını ihtiva etmektedir.392 

سُلَي مَانَّ مُل كَِّ عَلَىَّ الشميَاطِيَُّْ لُواَّ تَ ت   مَاَّ  Süleymân’ın hükümdarlığı zamanında“ وَات مبَ عُواَّ

şeytanların uydurdukları şeylere uydular.”393َّفَّزمنَّمُلكه 

 

 Harf-i Ceri Manasında ع نَ  .3.2.6.3

 

 harf-i ceri عن .harf-i cerinin manasında kullanılmaktadır عن harf-i ceri على

anlamında kullanıldığında mücâveze ihtiva etmektedir.394 

رَُّاللهَّأَع جَبَنَِِّرِضَاهَاَّ َّبَ نُوَّقُشَي ٍََََََََّّّّّّّّلَعَم  َّعَلَيم  إذاَّرَضِيت 
“Kuşeyiroğulları benden razı olduğu zaman, 

 Allah’a yemin olsun ki rızaları hoşuma gider.” bu şiirde yer alan َّرَضِي fiili عن 
harf-i ceriyle kullanılmaktadır. َُّهُم َّوَرَضُواَّعَن ه َّعَن    Allah onlardan razı olmuştur, onlar“ رَضِيََّاللّّٰ

da Allah’tan.”395 

 

 
388 el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsü’l-muhît, ’’ale’’ 1139. 
389 ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-Mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 652. 
390 Mü’minûn 23/22.  
391 Bakara 2/253. 
392 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/164; el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/529. 
393 Bakara, 2/102. 
394 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/164; el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/530. 
395 Tevbe, 9/100. 
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  Harf-i Ceri Manasında الم .3.2.6.4

 

 harf-i ceriyle eşanlamlı olarak kullanıldığı yerler الم harf-i ceri على

bulunmaktadır. الم harf-i ceriyle manasında kullanıldığında ta’lîl manasını 

barındırmaktadır.396 

واَّاَللهَّعَلَىَّمَاَّهَدَيكُم َّ  Kendinizin hidayeti için Allah’a tazim gösterin.”397 Ayette“  وَلتُِكبِِّ

için anlamını sağlayan على harf-i ceri olmaktadır. 

كُرَُّالمحسِنَّعلىَّإحسانه  ”.İyi kimseye iyiliğinden dolayı teşekkür ediyorum“ أَش 

 

 Anlamında مع .3.2.6.5

 

 zarfı anlamında da  kullanılabilmektedir.398 مع harf-i ceri على

ظلُ مِهِم َّ عَلَىَّ للِنماسَِّ مَغ فِرَةٍَّ لَذُوَّ ربَمكََّ  Hiç şüphesiz ki Rabbin, insanların zulumlerine“ وَإِنمَّ

rağmen bağışlayıcıdır.”399َّمعَّظلمهم 
 

 Harf-i Ceri Manasında باء .3.2.6.6

 

 harf-i ceri بَء .harf-i ceri manasında kullanılabilmektedir بَء harf-i ceri على

manasında kullanıldığında ta’diye ifade etmektedir. Bu sayede lazımî bir fiil müteaddî 

bir fille dönüşmektedir.400 

قَمَّ الْ  َّ إِلم اِللهَّ عَلَىَّ أقَُولََّ لآَّ َّ أَن  عَلَىَّ  Bana, Allah’a karşı sadece hak ile söylemem“ حَقِيق َّ

yaraşır.”401 

َّعلىَّاسمَّالله ”.Allah’ın ismiyle bin“ اركب  َّبسمَّالله   

 

 Harf-i Ceri Manasında من .3.2.6.7

 

 harf-i ceri manasında kullanılabilmektedir. 402 مِن َّ harf-i ceri على

عَلَىََّّ تَالوُاَّ اك  الَّذِينََّ للِ مُطَفِّفِيَْ)(َّ تَ و فوُنَ)(وَي ل َّ يَس  النماسَِّ  “Ölçüde hile yapanların vay haline ! 

Onlar insanlardan bir şey aldıklarında ölçüyü tam yaparlar.” 403َََّّّمنَّالناس 
 

 
396 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/530. 
397 Bakara, 2/185. 
398 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/164; Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-

esasî, 204. 
399 R’ad, 13/6. 
400 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/165. 
401 A’râf, 7/105. 
402 ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 652. 
403 Mutaffifin, 83/1-2. 
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3.2.6.8. İstidrâk  

 

 Atıf konusunda َّ لكن edatını anlatırken istidrâk konusunu anlatmıştık. Kısacası 

cümlede yanlışı düzeltmek için kullanılmaktadır.404 Konuyu daha sarih açıklamak için 

örnek verelim: رحُةَّالله منَّ ليي اسَّ أنهَّّ علىَّ صَنِيعِه,َّ لسوءَّ الْنةَّ يدخلَّ لَّ  Falanca kimse kötü“ فلن َّ

eyleminden dolayı cennete giremez buna rağmen Allah’tan rahmetini kesmez.” ََّّالإسراف
َّضرراً,َّوأهوانَُّخطراَّمنَّداءَّالإسراف  ,İsraf“ كالشحّ,َّكلهمَّداءَّوبيل,َّيَُشىَّعواقبَهَّاللبيبُ,َّعلىَّأنَّّداءََّالشُحَّّأخفُّ

cimrilik gibidir. İkisi de şiddetli hastalıktır. Zeki kimse neticelerinden çekinir buna 

rağmen cimrilik zararı daha azdır. İsraf hastalığından tehlikesi daha düşüktür.”  

 

3.2.7.  Harf-i Ceri   في

 

Dilimizde “de-da, e-a, sebep ve beraber” gibi ifadelere karşılık gelen bu harf, 

Arap dilinde sıkça karşılaşılabilen edatlardandır. Bu edat ismin ve zamirin önünde yer 

alabilmektedir.405 َُّۙ مَرَض قُ لُوبِِِم َّ  harf-i ف Onların kalbinde hastalık vardır.”406 ayetinde“   فَّ۪

ceri ismin önüne gelirken,  َّ ِذٰلِكََّّال كِتَابََّّلَََّّرَي بَ ََّّف۪يه “İşte bu kitap onda asla şüphe yoktur.”407 

ayetinde ise ف harf-i ceri zamirin önüne gelmiştir. 

 ,Harf-i cerinin kullanıldığı anlamlar şunlardır: Zarfiyye, sebebiyye, is’tilâ ف

 .ve mukâyese anlamları mevcuttur مع,إل,َّمن,َّب

 

3.2.7.1. Zarfiyye  

 

 Harf-i ceri en çok kullanıldığı anlam zarfiyye’dir. bu anlamda kullanıldığı ف

vakit hakiki ve mecâzî olarak karşımıza çıkmaktadır.408 

Hakiki olarak : أدخل تَُّالتلميذَّفَّالمدرسة “Öğrencileri okula girdirdim.” 

Mecâzî olarak : َّالسعادةَّفَّراحةَّالنفس “Mutluluk nefsin rahatındadır.” 

 

 Zarfı Anlamında مع .3.2.7.2

 

 zarfı anlamında مع Harf-i cerinin kullanıldığı diğer bir anlam ise ف

kullanılmasıdır.409 

  معَّزينته Ziynetiyle beraber kavminin karşısına çıktı.”410“ فَخَرجَََّعَلَىَّقَ و مِهَِّفَِّزيِنَتِهَِّ
 

404 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/510. 
405 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/507. 
406 Bakara, 2/10. 
407 Bakara, 2/2. 
408 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/507. 
409 İbn Hişâm, Mugni’l-Lebîb, 1/191; Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-

esasî, 204. 
410 Kasas 28/79. 
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3.2.7.3. Sebebiyye  

 

 Harf-i ceri cümlede bir sebep  bildirmek için kullanılabilmektedir.411 ف

َّعظيم َّ َّفِيهَِّعَذَاب  َخِرَةَِّلَمَسمكُم َّفَِّمَاَّأفََض تُم  ن  يَاَّوَالْ  تَُهَُّفَِّالدُّ  Eğer dünya ve“           وَلو لَّفَض لَُّاللهَّعَلَي كُم َّوَرَحُ 

ahirette Allah’ın rahmeti ve lütfu olmasaydı, daldığınız bu yaygara sebebiyle mutlaka 

başınıza büyük bir azap dokunurdu.”412ََّّبسببَّماَّأفضتمَّفيه  
 

 Harf-i Ceri manasında على .3.2.7.4

 

 harf-i ceri manasında kullanılabilmektedir. Bu şekilde bir على harf-i ceri   ف

kullanımda isti’lâ manası ortaya çıkmaktadır.413 

لَّ  Hurma dallarına asacağım.”414 ayetinde hurma dallarının“ ولَُْصلِّبَ نمكم َّفَِّجُذُوعَِّالنَخ 

üstüne manasını veren  في harf-i ceri olmaktadır. 

ال غُراَبَُّفَِّال مِئ ذَنةََِّيَصِيحَُّ  “Karga minarenin üstünde ötüyor.” َّعلىَّالمئذنة 

 

 Harf-i Ceri Manasında   إلى .3.2.7.5

 

 harf-i cerinin yerine kullanılabilmektedir.415 إل harf-i ceri ف 

 إلَّأفواههم Ellerini ağızlarına götürürler.”416“ فَ رَدُّواَّأيَ دِيَ هُم َّفَِّأفَ  وَاهِهِم َّ
 Ahmak kimseyi hakkaniyete çağırdım ama o elini“ دعوتَُّالحُقَّللسدادَّ,َّفَ رَدمَّيَدَهَُّفَّأذُُنَ ي هَِّ

kulağına götürdü.” ََّّإلَّأذنيه   

 

3.2.7.6.  Harf-i Ceri Manasında مِنََ 

 

 harf-i ceriyle eş anlamlı olarak kullanılabilmektedir. Bu şekilde من harf-i ceri   ف

kullanımda teb’îz anlamı açığa çıkacaktır.417 

 ”.Doktorun gösterdiği miktarınca yiyecekten aldım“           أخذتَُّفَّالْكلَّقدرََّماَّأشارَّالطبيبَّ

Örnekte “ten” anlamını veren ف  harf-i ceri’dir. 

 

 
411 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/531. 
412 Nûr, 24/14. 
413 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/507; es-Sâmerrâ’î, Me’âni’n-Nahv, 3/59; Hüseyin Şîrâfkan, el-

Hidâyê fi’n-nahvi, 264. 
414 Tâhâ 20/71. 
415 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/192; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/507. 
416 İbrahîm, 14/9. 
417 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî,  2/508. 
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3.2.7.7.  harf-i ceri manasında  باء

 

Harf-i cerler birbirlerinin yerine kullanılmaktadır.   ف harf-i ceri بَء harf-i ceri 

manasında eş anlamlı olarak kullanılabilmektedir.418 

َبََهِرَِّ ََََََََّّّّّّّّبَصِيوُنََّفَِّطعَ نَِّالْ  وَال كُلَىَّوَيرَكَبَُّيَ و مََّالرمو عَِّمِنّاَّفَ وَارِس   
“Savaş günü  atlılarımız ata biner, 

Ve atardamarları ve böbrekleri kesmeyi iyi bilirler.” بصيونَّبِطعنَّالْبَهرَّ   

 

3.2.7.8.  Mukâyese  manasında 

 

Bir şeyi başka bir şey ile kıyas etmeyi ifade etmek için kullanılabilmektedir.419 

مَتَاعََُّّ قَ لَيل َّفَمَاَّ َّ خِرَةَِّإِلم ن  يَاَّفَِّالآ  الدُّ يََاةَِّ الْ   “Öyle ki ahirete göre dünya hayatının yararı, az 

bir şeydir.”420 ayette dünya ve ahiret mukâyesesi ف harf-i ceriyle oluşmuştur. 

 

3.2.8.  Harf-i Ceri  الكاف

 

Yukarıda zikredilen harf-i cerler hem zahir isme hemde zamirlerin önüne 

geldiğini belirtmiştik. الكاف Harf-i ceri ise sadece açık ismin önüne gelerek onu 

harekesini mecrûr kılmaktadır.421 

لبَِ ع ضَّ َّ بَ ع ضِكُم  رَِّ بَِل قو لَِّكَجَه  لَهَُّ تَِ هَرُواَّ  Birbirinize bağırdığınız gibi, onunla da öyle“ وَلََّ

yüksek sesle konuşmayın.”422 

 Harf-i ceri’nin kullanıldığı anlamlar şunlardır: Teşbîh, ta’lîl, isti’lâ ve الكاف

te’kîd anlamları bulunmaktadır. 

 

3.2.8.1. Teşbîh  

 

 .Harf-i ceri duyduğumuz zaman ilk akla gelen onun teşbih edatı olmasıdır الكاف

Teşbîh manası onun aslî manasıdır.423 

 Onları yenilmiş ekin gibi yapıverdi.”424“ فَجَعَلَهُم َّكَعَص فٍَّمَأ كُولَّ

كَالدِّهانَّ وَر دةًَّ َّ فَكَانَت  السممَاءَّ َّ ان شَقمت   Gök yarıldığında erimiş yağ gibi olduğu“ فإَِذَاَّ

zaman…”425 

 
418 es-Sâmerrâ’î, Me’âni’n-Nahv, 3/58. 
419 Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esasî, 204. 
420 Tevbe, 9/38. 
421 ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-Mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 813.(Araplardan aynı şekilde zamirin önüne 

gelerek onu mecrur yaptığıda söylenmiştir. Daha fazla bilgi için bknz age) 
422 Hucurât, 49/2. 
423 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/532. 
424 Fîl, 105/5. 
425 Rahmân, 55/37. 
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 ”.İlim ışık gibidir“ العلمَُّكالنُّورَِّ

 ”.Abdülhamid aslan gibidir“  عبدُالْميدَّكالْسدَِّ

هَُّالْبيبةَِّكالقمر  ”.Sevgilinin yüzü ay gibidir“ وج 

 

3.2.8.2. Ta’lîl 

 

 Harf-i ceri sebep bildirme anlamında kullanılabilmektedir.426 الكاف 

هَدَيكُم ََّّ  Size gösterdiği için onu zikredin.”427 Ayette sebep anlamını“  وَاذ كُرُوهَُّكَمَاَّ

veren الكاف harf-i ceri olmaktadır. 

 

 Harf-i Ceri Manasında على .3.2.8.3

 

 harf-i ceri manasında kullanıldığında isti’lâ manasını علىَّ Harf-i ceri الكاف

barındırmaktadır.428ََّّكَمَاَّأنت َّثَبتاَّعلىَّماَّأنتَّعليهَََّّّ”.Olduğun şey üzerine ol” كُن    كُن 

 

3.2.8.4. Te’kîd 

 

 .Harf-i cerinin te’kid olarak gelmesi sıklıkla karşılaşılan bir durum değildir الكاف

Te’kid olarak geldiği vakit iki farklı şekilde karşımıza çıkmaktadır.429 

 :nin haberinde’ليس .1

ء َّ  Onun benzeri hiçbir şey yoktur.”430“ ليَ سََّكَمِث لِهَِّشَي 

2. Mübtedanın başında:  

قَ  راَبَِّفِيهَاَّكَال مَقَقَّ  ”.Bu, zayıf karınlı ve uzun eşektir“ لَوَاحِقَُّالْ 

 

3.2.9.  Harf-i Ceri  ح تّمَ

 

Atıf konusu işlendiği zaman bu harfin birçok foksiyonundan bahsedilmişti. 

Şimdi ise harf-i cer olarak kullanılması ve hangi anlamı ifade ettiği belirtilecektir. 

 Harf-i ceri sadece sarih zahir ismin önüne gelerek onu harekesini mecrûr حتّ

yapar.431ََّّأكل تَُّالرغيفَّحتَّّآخرَّفتّاتٍَّمنه   “Ekmeğin son kırıntısı dahil olmakla yedim.” 

 Harf-i ceri intihâu’l- gaye manasında kullanılmaktadır.432 حتّ

 
426Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf,en-Nahvu’l-esasî, 207.  
427 Bakara, 2/198. 
428 es-Sâmerrâ’î, Me’âni’n-Nahv, 3/60; ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 811. 
429 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/532; Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/516; Ahmed 

Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esasî, 207; Süleyman Feyyâz, en-Nahvu’l-

a’sri, 150. 
430 Şûrâ, 42/11. 
431 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî,  2/482. 
432 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/144. 
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3.2.9.1. İntihâu’l-gaye  

 

 harf-i ceri gibi intihâu’l- gaye ifade etmektedir.433 إل Harf-i ceri tıpkı حتّ

رَِّ َّمَط لَعَِّال فَج   Tan yeri ağarıncaya kadar esenlik vardır.”434“ سَلَم َّهِيََّحَتّم

 Harf-i cerinden sonraki hüküm, cümleye dahil olup olmaması konusu حتّ

tartışagelmiştir. Bazen hükme dahil olabilir. Örneğin : بَذلتَُّمالَِّفَّسبيلَّأمُّتي,َّحتَّّآخرَّدرهم   

 Ümmetimim yolunda malımı hatta dirhemimim sonunu bile harcadım.” Bazen ise“ عندي

َّلَكُمَُّالخيَ طََُّّ harf-i cer’i kendinden önceki duruma dahil olmayabilir.435 حتّ َ َّيَ تَ بَيْم رَبواَُّحَتّم وكَُلُواَّوَاش 
رَِّ ال فَج  مِنََّ وَدَِّ َس  الْ  يَ طَِّ الخ  مِنََّ بَ  يَضَُّ  Şafağın aydınlığı gecenin karanlığından ayırt edilinceye“ الْ 

kadar yeyiniz, içiniz.”436 

Dil bilginlerini birkaç tanesi her halükarda ّحت harf-i cer’inin kendinden önceki 

duruma dahil olduğunu iddia etmiştir. Bunun aksini yani her halükarda ّحت harf-i 

cer’inin kendinden önceki duruma dahil olmadığını iddia eden de olmuştur. Bu konuda 

doğru olan ise  ّحت harf-i cer’inin kendinden önceki durumun bir parçası olduğunda, 

hükme dahil olmasıdır. Örneğin : رأسِهاَّ حتَّّ السمكةََّ ََّّأكلتَُّ  “Balığı, başınıda yedim.” 

Kendinden önceki durumun bir parçası olmadığında hükme dahil olmaz. اليلةََّحتََّّّ   قرأتَُّ
 .Sabaha kadar okudum.”437 Yani sadece geceleyin okudum“ الصّباحَّ

 harf-i cerinin ifade ettiği intihâu’l- gaye manasını ihtiva إل  Harf-i ceri حتّ

etmekle birlikte  aralarında üç tane fark vardır.438 

1. İlk olarak إل harf-i ceri ismin önüne veya zamirin başına gelebilmektedir. ّحت 

Harf-i cerinde ise yukarda belirttiğimiz üzere  sarih açık ismin önüne 

gelmektedir. Fakat Müberrid ve Kûfe ekolü alimleri bu harf-i cer’e zamir 

bitişebileceğini belirtmişlerdir.  

اََّلَتََِيبَّ يَّمِن كََّأَنهم ََََّّّّتُ رَجِّ َّحَتماكََّتَ ق صِدَُّكُلمَّفجٍّ  أتََت 
“İnsanlar(veya develer), hayal kırıklığına uğramayacaklarını umarak dört 

bir yandan sana geldi.” 

2. Kendinden sonraki hükme dahil olup olmaması yukarıda işlemiştik. 

3. Birbirlerinin yerlerine kullanılmazlar. الكوفة إلَّ البصرةَّ منَّ  Basra’dan“   سِر تَُّ

Kufe’ye kadar yürüdüm.” الكوفة   حتَّّ البصرةَّ منَّ  Bu şekilde bir cümle   سِرتَُّ

kurulamaz. ّحت Harf-i cer’inden sonra gizli bir َّ أن ile fiili muzarinin başına 

gelip onu nasb edebilir. أدَ خَلَها حتَّّ  ”.Oraya girinceye kadar yürüdüm“ سِر تَُّ

 .gibi bir terkip kullanılmaz سِر تَُّإلَّأدخلها

 

 
433 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/527; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/482. 
434 Kadr, 97/5. 
435 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/527. 
436 Bakara, 2/187. 
437 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/528. 
438 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/142. 
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3.2.10.  Harf-i Cerleri مُن ذَُ ve  مُذَ 

 

 harf-i ceri مِن َّ ,مُن ذَّ .yapılmıştır مُذ َّ hafifleştirilerek مُن ذَّ .dür‘ مُن ذَّ harf-i cerinin aslı مُذ َّ

ve إذ zarfiyyenin oluşumundan ibarettir. Bazı lehçelerde َّ مِن harf-i cerinden geldiği için 

 şeklinde de okunmuştur.439 مِن ذَّ

 harf-i cerleri sadece şimdiki ve geçmiş zamanı ifade eden isimlerin مُن ذَّ ve مُذ َّ

önüne gelerek onları mecrur yaparlar.440 Kendilerinden önce gelen mazi zamanın menfî 

olması da gerekmektedir.441 الخميس يومَِّ مُن ذَُّ  ”.Perşembeden beri onu görüyorum“ رأيتُهَّ

Şeklinde cümle kurulamaz. Uzama genişleme ifade eden mazi fiiller ile beraber 

kullanılmaz.442 ََّّطلُوعَِّالشمس  ”.Güneş doğduğundan beri yürüdüm“ سِر تَُّمُذ 

Gelecek zamandan sonra َّ مُذ ve َّمُن ذ harf-i cerleri kullanılmaz.443  ٍَّغد مُن ذَُّ  ساسُافرَّ

“Yarından beri yolculuk yapacağım.” Gibi anlamsız bir cümle oluşur. 

 den sonra merfu isim, fiil yahut isim cümlesi olduğunda harf-i cer’مُن ذَّ ve مُذ َّ

görevi görmezler.444 

 ”.Arkadaşımı cuma gününden itibaren görmedim“ ماَّرأيتَُّصديقيَّمُن ذَُّيومَُّالْمُُعَةَِّ

َّمُن ذَُّخَلَقََّاللهَّآدَمََّحتَّّالْن  Hayır ve şer Allah Ademi yarattığından beri“ يتصارعَّالخيَُّوالشّرُّ

hatta şimdi bile birbirini yenmeye çalışmaktadır.” 

َّصغي َّ  Sen iyiliği genç bir delikanlı olduğundan itibaren“ إنّكَّتَ ر جُوَّالخيَّمُن ذَُّأنتَّشابٌّ

umuyorsun.” 

Konumuz harf-i cerler olduğu için bu konunun üzerinde fazla durmayacağız.  

 مِن َّ , harf-i cerleri şu anlamları ihtiva etmektedir: İbtidâu’l-gâye, zarfiye مُن ذَّ ve مُذ َّ
ve إل her iki harf-i ceri manalarında kullanılmaktadır. 

 

3.2.10.1. İbtidâu’l-gaye 

 

 harf-i ceri مِن َّ harf-i cerlerinde zaman geçmiş zamanı ifade ediyorsa مُن ذَّ ve مُذ َّ

manasında kullanılır.445ٍَّر رٍَّأوَّمُن ذَُّشَه  َّشَه  ماَّرأيتُك  ”.Seni bir aydan beri görmedim“ ماََّّرأي  تُكَّمُذ 
َّيومَِّالْمعةَّأوَّمُن ذَُّيومَِّالْمعة  ”.Seni cuma gününden itibaren görmedim“ مُذ 

 

 

 

 
439 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/537. 
440 Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esasî, 208. 
441 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/537. 
442 age 
443 es-Sâmerrâ’î, Me’âni’n-Nahv, 3/87. 
444 Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esasî, 208. 
445 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/367; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/546; el-Galâyînî, Câmiu’d-

durûsi’l-‘Arabiyye, 3/536; Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esasî, 

208. 
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3.2.10.2. Zarfiyye  

 

Zaman şimdiki zamanı ifade ediyorsa ف harf-i ceri manasında kullanılır.446 َُّماَّرأي  تُه
شهرنَ مُن ذَُّ أوَّ شهرنََّ َّ يومِناما   ”.Onu bu ayda görmedim“ مُذ  مُنذَّ أوَّ يومناَّ َّ مُذ  رأي  تُكَّ  “Seni bugün 

içerisinde görmedim.” 

 

 Harf-i Ceri Manalarında إلى ve مِنَ  .3.2.10.3

 

 harf-i cerinin ise intihâu’l-gaye إل ,harf-i cerinin ibtidâu’l-gaye manası  مِن َّ

manaları bulunmaktadır. َّ مُذ ve َّمُن ذ harf-i cerlerinde zaman lafzen ve manen sınırlı, nekra 

olduğunda ibtidâu’l-gaye ve intihâu’l-gaye manasını birlikte barındırmaktadır.447 َّمارأي  تُك
َّ َّيوميْ  َّأوَّمُذ  ”.Seni iki gün başlangıcı ve sonundan beri görmedim“ منذَُّيوميْ  ماَّرأيتُكَّمنَّبدئهماََّّ  
  إلَّنهايتهما

 

3.2.11.  Harf-i Ceri  رُبمَ

 

 harf-i cerinin yaklaşık olarak on yedi farklı biçimde okunuşu رُبمَّ

bulunmaktadır.448 Kuran-ı kerimde َّْلِمِي مُس  كَانوُاَّ َّ لَو  كَفَرُواَّ المذِينََّ يَ وَدَُّّ  Kafirler keşke“ رُبَماََّ

müslüman olsaydık diye çok isteyecekler.”449 َرُبَما şeklinde hafifleştirilerek gelmiştir. 

 .harf-i ceri, zaide benzeyen ve müteallakı olmayan harf-i cerlerdendir رُبمَّ

Kendinden sonra gelen mübdeta olduğundan dolayı i’râb yapılırken lafzen mecrur, 

mahallen mansûb olarak yapılmaktadır.450 Bu harfin bazı hükümleri mevcuttur. 

1. Nekra isimlerin önüne gelir ve bir müteaalık’a ihtiyaç duymaz.451 

َّصديقٍَّجاهلَّ َّعدوٍَّّعاقلٍَّخي َّمِن   Çoğu zaman akıllı düşman cahil dostan daha“ رُبم

hayırlıdır.” 

2. Sadâret hakkı yani cümle başı olarak gelir. يَ,أَلَ,لكن gibi edatlar geldiği vakit 

sadâret onların hakkı olmaktadır.452 

 
446 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/367; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/546; el-Galâyînî, Câmiu’d-

durûsi’l-‘Arabiyye, 3/536; Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esasî, 

208; Betül Can, Arapça Öğretiminde Harf-i Cerler, Kullanım Alanları ve Türkçedeki İsmin Halleri, 

(Ankara: Gazi Üniversitesi Eğitim Bilimleri Ensitüsü Arapça Öğretmenliği Bilim Dalı, Yüksek Lisans 

Tezi, 2005), 86.  
447 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/547; el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/536. 
448 ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-Mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 530. 
449 Hicr 15/2. 
450 ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 530-531; Çelen, Arapça’da Edatlar, 54. 
451 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/156; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/523; el-Galâyînî, Câmiu’d-

durûsi’l-‘Arabiyye, 3/537; ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-Mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 530; Ahmed 

Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esasî, 208. 
452 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/156; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/522; ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-

Mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 531; Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-

esasî, 208. 
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القيامة يومَّ عارية َّ الدنياَّ فَّ رُبَّّكاسيةٍَّ  Dünyada nice giyili olanlar kıyamet gününde“ يََّ

çıplak olacaklardır.” 

ذميما قبيحاَّ وراءهَّ يُفىَّ جميلٍَّ منظرٍَّ رُبَّّ  Nice güzel manzaralar arka planında nahoş“ أَلََّ

çirkin şeyler barındırır.” 

 harf-inden sonra gelen mübteda, sıfata ihtiyaç duymaktadır. Bu sıfat رُبمَّ .3

müfred, cümle veya şibh-i cümle olarak gelebilir.453 

 ”.Belki çoçuk dersine çalışmışdır“  رُبَّّولدَّاجتهدَّدرسه

 ”.Pek az arkadaşı zorluk anında kazandım“  رُبَّّصديقَّفَّالعسرةَّوجدتهُ

ملومٍَّلَّذنبََّلهرُبََّّّ  “Nice ayıplanmış kimse vardır ki günahı yoktur.” 

بل .4  harfi cümleden çıkarılabilir. O takdirde رُبمَّ edatlarından sonra الواو,الفاء,َّ

işlevi devam eder.454 

عَىَّالوَطَنَََََََُّّّّّّّمِل ءَِّال عُيُونََِّّ وَال قُلُوبَِّوَال فِطَنَِّوَجَانِبٍَّمِنََّالث مرَىَّيدُ    
“Nice gözler, kalbler ve zihinler dolu olan yer toprak parçası diye çağrılır.” 

Yani َّورُبَّّجانب olarak gelmektedir. 

 harfi geldiği vakit artık harf-i cer işlevinden ما harfinden sonra zâid olan رُبمَّ .5

bahsetmek mümkün olmaz. İçerdiği anlam devam eder.455 

فاجتهدوا العالََّ اوَّ الشاعرَّ أوَّ القائدَّ فيكمَّ  Sizin içinizden nice komutan, şair veya“ رُبّماَّ

bilginler olacak o halde çalışınız.” 

 harf-i ceri azlık ve çokluk mana ifade etmektedir. Çokluk ifade etmesi azlık رُبمَّ

ifade etmesine nazaran daha fazladır.456 

 harf-i ceri رُبمَّ Çoğu faydalı ticaret parayı getirir.” Burada“ رُبَّّتِارةَّنَفعةَّتِلبَُّالمال

çokluk bildirmektedir. 

تُقّقت َّ أمنيةَّ فَّ منيّةٍَّ  Nadirende olsa ölümler güvenli bir şekilde“ رُبَّّ

gerçekleşmektedir.” 

 harf-i cerinin azlık mı yoksa çokluk mu ifade etmesi bir karine ile ortaya رُبمَّ

çıkmaktadır. Bu karine de sözü söyleyenin hangi amaç için söylediğinden 

anlaşılmaktadır.457 

 

 Harf-i Ceri ك يَ  .3.2.12

 

 harf-i ceri çok sık kullanılan bir harf-i cer değildir. Mu’rab ve sarih olan bir كَي َّ

ismin önüne gelerek onu cer etmez. Aksine sadece şu üç şeyin önüne gelerek harf-i cer 

 
453 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/538; ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-

Arabî, 531. 
454 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, 2/528; ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 532. 
455 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/157; ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/525-526; ‘Azîze Fevvâl, el-

Mu’cemü’l-Mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 532; Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, 

en-Nahvu’l-esasî, 208. 
456 İbn Hişâm, Mugni’l-lebîb, 1/154. 
457 ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-Arabî, 531. 
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fonksiyonunu kullanır.458 

1. İstifham ما’sının önüne gelerek:459 َّ أسُبوعٍََّّفيُقال:َّكَي مَه الريفَّكلَّ  Her hafta“ أقصدَُّ

köye giderim ve ona denilir ki : niçin ?” كَي مََّتتأخمر “Niçin geç kaldın?” 

2. Masdar olan ما edatının önünde:460 َّأذاهم منَّ تسلمَُّ ماَّ كيَّ الناسَّ معاملةَّ َّ  أحسِن 
“İnsanların eziyetlerinden güvenden olmak için onlara güzel davran.” 

3. Muzari fiiili gizli bir َّ أن ile nasb eden masdar edatının önünde:461   جئتَُّكيَّأسُلِّم
 ”.Sana selam vermek için geldim“ عليك

Yukarıda zikredilen  َّ كَي harf-i ceri üç durumda da ta’lîl yani sebebiyet bildirir. 

Bu tıpkı الام harf-i cerinin barındırdığı anlamlardan birisi olan ta’lîl ile birebir aynı 

olmaktadır.462 

 

 Harf-İ Ceri م تّ َ .3.2.13

 

 harf-i ceri Huzeyl lehçesine göre ibtidâu’l-gaye anlamını ifade eden bir harfi متّ

cerdir. Tıpkı  ْمِن harf-i cerinde olduğu gibi.463 

رٍَّلَٰنَُّّنئَِيجَُّ ََََََََّّّّّّّّمَتََّّلَُْجٍَّخُض   شَربِ نََّبماَءَِّال بَحَرِ,َّثُمَّتَ رَفّ عَت 
“Bulutlar denizin yeşil ve derinliklerinden su içtiler sonra da yüksek sesiyle 

yükseldiler.” ََّّمنَّلْجٍَّخضرٍَّ   

 

 Harf-i Ceri ل ع لمَ .3.2.14

 

 harf-i ceri zâid olan harf-i cerlerdendir. Herhangi bir şeye müteallık olması لَعَلمَّ

söz konusu değildir. Ukayl lehçesine göre harf-i cerdir. Fetha veya kesra üzerine mebni 

olmaktadır.464 

ءٍَّأَنمَّأمُمكُم َّشَرِي َّ نَاََََََََّّّّّّّّبِشَي   لَعَلمَّاِللهَّفَضملَكُمََّعَلَي  
“Belki de Allah, sizi bize üstün kılmıştır, 

  Annenizin yarık burunlu olmasıyla.” 

 İlk الم harfinin düşmesiyle birlikte َّعَلم şeklinde de okunmaktadır.465 

 

 
458 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/456-457. 
459  ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/456; el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/538. 
460 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî,  2/456; el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/538. 
461 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/456; el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/538. 
462  el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/538. 
463 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/539; ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-

Arabî, 938. 
464 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/539; ‘Azîze Fevvâl, el-Mu’cemü’l-mufassal fi’n-nahvi’l-

Arabî, 882. 
465 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/539. 
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 Edatlarının Harf-i Cer Olarak Kullanılması حاشا ve عدا ,خلا .3.2.15

 

 edatları istisna konusunda zikredilmektedir. mazi fiil olarak ön حاشا ve عدا ,خل

plana çıkmaktadır. Kendinden sonraki gelen ise mefulu konumundadır. Aynı zamanda 

istisna manaları da mevcuttur. 

 harf-i cer olarak kullanıldığında ise  zâid’e benzer konumunda حاشا ve عدا ,خل

olmaktadır. İki farklı varyantı olmaktadır. Birincisi fiil olarak, ikincisi ise zâid’e 

benzeyen harf-i cerler konumudur. Konumuzla ilgili olarak biz sadece zâid’e benzeyen 

harf-i cerler kısmını burada açıklayacağız. 

 nasb olma durumu sıklıkla karşılaşılmaktadır. Cer olma durumu ise عدا ve خل

oldukça az derecesindedir. حاشا ise cer olma durumu diğerlerine nazaran yaygındır. جاء  

خالدٍَّ حاشاَّ  Kavim geldi halid hariç.” Burada halid ismi lafzen mecrur mahallen“ القومَُّ

mansûb konumundadır. Çünkü zâid’e benzeyen harf-i cerlerden olduğu için i’rabı lafzen 

mecrûr mahallen mansûb olarak gelmektedir.466 

حاشا عدا,َّ  harf-i cer olarak kullanılması için kendinden önce masdar ifade خل,َّ

eden ما edatı bulunmamalıdır. Çünkü bu edat geldiği vakit fiil görevini 

üstlenmektedirler.467 

 

3.2.16. Yemin Harfi (الواو) 
 

Kurân-ı Kerimde sıklıkla karşılaşacağımız bir yemin harfidir. Sadece zahir bir 

ismin önüne gelerek onun son harekesine kesra yapmaktadır. Kendisiyle beraber kasem 

fiili vb. kullanılmamaktadır.468 

سَِّوَضُحَاهَا  Güneşe ve aydınlığına yemin olsun ki,”469“ وَالشمم 

 İncire ve zeytine yemin olsun ki,”470“ وَالتِّيَِّْوَالزمي  تُونَّ

 Zamana yemin olsun ki”471“  وَال عَص رَِّ

 

3.2.17. Yemin Harfi (التاء) 
 

  harfi yemin ile birlikte şaşırma da ifade etmektedir. Yukarıda olduğu gibi التاء

burada da yemin fiiliyle beraber kullanılmamaktadır. Sadece belli başlı şeylerin başına 

gelerek onlara yemin anlamı katmaktadır. Bunlar َّ472 الله-الرحُان-رب 

 
466 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/494. 
467 el-Galâyînî, Câmiu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 3/538. 
468 Ahmed Muhtâr-Ömer Zehrân-Muhammed ‘Abdullatîf, en-Nahvu’l-esasî, 207. 
469 Şems, 91/1. 
470 Tîn, 95/1. 
471 Asr, 103/1. 
472 ‘Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, 2/489. 
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 Allah’a and olsun ki, putlarınıza tuzak kuracağım.”473“  وَتََاِللهَّلْكيدنمَّأصنامَكم

 ”.Allah’a yemin olsun ki, hak elbette galip gelecektir“ تَاِللهَّلينتصرنَّّالْقَّ

 

 

 

 

 
473 Enbiyâ, 21/57. 
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4. SONUÇ 

 

Bu çalışmada, Arap dilindeki mananın iki temel boyutu ele alınmıştır: aslî anlam 

ve ma‘ne’l-manâ (anlamın anlamı/mecaz). Aslî anlam, bir kelime veya harfin temel ve 

doğrudan manasını ifade ederken, ma‘ne’l-manâ ise kelime veya harflerin içerisinde 

mecaz, kinaye ve istiare gibi türevsel anlamları barındıran bir kavram olarak ortaya 

çıkmaktadır. Örneğin, "dil" kelimesi aslî anlamda, iletişimi sağlayan organ olarak 

karşımıza çıkarken, ma‘ne’l-manâ çerçevesinde daha geniş bir anlam yelpazesi 

sunabilir. 

Çalışmamızda ayrıca, Arap dilindeki atıf ve cer harflerinin aslî ve mecâzî 

anlamları detaylı bir şekilde incelenmeye tabi tutulmuştur. Bu harfler, hem aslî anlamda 

hem de mecaz anlamda geniş bir kullanım imkânına sahiptir. Atıf ve cer harflerinin 

dildeki bu çok yönlü kullanımı, özellikle Kur'an-ı Kerim, hadisler, kelam, fıkıh, 

Cahiliye şiirleri, Sadru’l-İslâm dönemi edebiyatı, Emevîler ve Abbâsiler dönemi şiirleri 

gibi kaynak mesabesindeki metinlerde sıkça karşımıza çıkmaktadır. Bu harflerin 

manaları ve işlevleri, söz konusu metinlerin doğru bir şekilde anlaşılmasında ve 

yorumlanmasında hayati bir önem arz etmektedir. 

Bu bağlamda, tercüme faaliyetlerinde bu harflerin hangi anlamlarda 

kullanıldığının bilgisi, tercüme hatalarını asgari düzeye indirerek daha doğru ve anlamlı 

bir çeviri yapılmasına katkı sunacaktır. 

Çalışmanın sonucu olarak Arap dilindeki atıf ve cer harflerinin hem aslî hem de 

mecâzî anlamlarda kullanım şeklini ortaya koymak, bu harflerin dildeki fonksiyonlarını 

ve anlam genişlemesini incelemek olduğu belirtilmiştir. Ayrıca atıf harflerinin 

birbirlerinin yerine ve cer harflerinin manasında kullanıldığı yine cer harflerinin 

birbirlerinin yerine de kullanımı gibi geniş bir anlamlarının ihtiva ettiğini açıklanmaya 

özen gösterilmiştir. Bu bağlamda, dil talebelerinin ve Arap dilini kullananların, harflerin 

mecaz anlamlarındaki değişimlere dair bilgilenmesi, dilin daha etkin ve doğru bir 

şekilde kullanılmasına yardımcı olacaktır. Ayrıca bu çalışma Arap diline yönelik 

yapılan akademik çalışmalara ve tercüme işlemlerine önemli bir kaynak oluşturacaktır. 
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